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NILOS – Les sociétés de la Ziller Holding GmbH & Co. KG
NILOS – Una empresa de Ziller Holding GmbH & Co. KG

NILOS Hans Ziller GmbH & Co. KG équipement pour bande transporteuse

NILOS Hans Ziller GmbH & CO. KG Equipamiento de cinta transportadora

Valable à partir du 04/2006 
Válido de 04/2006

L’entreprise NILOS est au devant  
de la technique moderne

La empresa NILOS se encuentra en le 
centro de la técnica moderna.

Appareils à vulcaniser les bandes transporteuses NILOS, jonctionne-
ments mécaniques, colle à froid TOPGUM, divers revêtements de 
protection, dispositifs de râclage, moules, profils en gomme et PU, 
cribles, conception et fourniture d’ateliers complets de rechapage de 
bandes transporteuses, tambours porteurs, moteurs ou de renvoi, 
Prestations de service en ce qui concerne la bande transporteuse,  
le recyclage de la bande, systèmes détecteurs de déchirures.

Prensas de vulcanización para cintas transportadoras, uniones de 
cintas mecánicas, Material adhesivo frío TOPGUM, Recubrimientos 
reflectantes, Recubrimientos de protección contra el desgaste,  
Sistemas de rascado, uniones de cintas mecánicas, Artículos  
moldeados de goma, Fondos perforados, Planificación y suministro 
de talleres completos de cintas transportadoras, rodillos portadores, 
Tambores de accionamiento, Tambores de inversión, NILOS ofrece 
todos servicios necesarios para la cinta transportador, Reciclado de 
cintas, Detección de rajas en cintas.
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Las prensas de vulcanización se fabrican específicamente por 
demanda del cliente para todas las anchuras de cinta, longitu-
des de unión, combinaciones, tensiones, ejecuciones, etc.

Toutes les presses de vulcanisation sont fabriquées sur  
demande pour toutes les largeurs, longueurs de jonction,  
combinaisons, tensions et différents modèles, etc.

Composants  
d’une presse de vulcanisation hydraulique

Pos. 1: Traverses hydrauliques 

• équipées d’un système de pression hydraulique

Pos. 2: Pompes

• à pistons variables, pompe manuelle (au choix pompe  
   à moteur), distributeur, tuyaux haute pression et huile  
   hydraulique

Pos. 3: Plaque(s) chauffante(s)

• plaques chauffantes conventionnelles

• fiche 25 A, 6 pol

• contrôle par le capteur de température PT 100

• forme: rhombique 16° 42’; 22°, rectangulaire

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

• avec câbles de raccordement (nombre et type dépendant  
   du nombre et de la taille des plaques chauffantes)

• indication digitale de température

• réglage électronique 

Componentes  
de una prensa de vulcanización hidráulica 

Pos. 1: Travesaños hidráulicos

• Con sistema hidráulico de presión 

Pos. 2: Bombas

• Con émbolos alternativos, bomba manual (opcionalmente:  
   motobomba), distribuidores, mangueras de alta presión y  
   aceite hidráulico

Pos. 3: Placa/s calentadora/s

• Placas calentadoras convencionales 

• conexiones eléctricas 500 V, 6 polos

• Regulación a través de sonda de temperatura PT 100

• Diseño: romboide de 16° 42‘; 22°, rectangular

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

• Con cables de unión (el número y ejecución dependen de  
   la cantidad y tamaño de las placas calentadoras)

• Indicador digital de temperatura

• regulador electrónico de temperatura 

Caractéristiques d’une  
presse de vulcanisation hydraulique

• standard de sécurité élevé grâce au guidage de la goupille  
   de serrage dans le profilé de la traverse

• plaques chauffantes conventionnelles, et robustes en  
   combinaison avec un système de pression hydraulique  
   permettant également la jonction de bandes  
   partiellement usées

• plaques chauffantes avec refroidissement par air et/ou eau  
   et connexion électrique à surface plane

• réglage de température exacte par un coffret de  
   distribution automatique

Características de un  
prensa de vulcanización hidráulica 

• Alto nivel de seguridad por la guía del perno de tensión  
   dentro del perfil del travesaño 

• Determinadas placas calentadoras convencionales y  
   robustas en combinación con el sistema hidráulico de  
   presión establecen la unión incluso en cintas parcialmente  
   desgastadas  

• Placa calentadora con refrigeración por aire y/o agua y  
   conexiones eléctricas con terminación a ras 

• Regulación exacta de temperatura a través de cuadro de  
   distribución de sistema automático

ROEDA S.A.



Presses de vulcanisation pour bandes, HYDRO-Serie 
Prensas de vulcanización, serie HYDRO

Componentes de una prensa de  
vulcanización hidráulica 

Pos. 1: Travesaños hidráulicos

Composants d’une presse de  
vulcanisation hydraulique

Pos. 1: Traverses hydrauliques
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Profilés de traverses avec un système  
de pression hydraulique

• Profilés spéciaux pour traverses  
   en alliage aluminium de grande  
   qualité (1)

• résistance très élevée à la traction  
   et à la flexion avec un poids  
   minimal

• standard de sécurité élevé  
   grâce au guidage de la goupille  
   de serrage dans le profilé de la  
   traverse (2)

• protection intégrée contre la  
   rupture du tuyau , la pression   
   de la traverse sera maintenue lors  
   d‘une rupture du tuyau ou d’une  
   baisse de pression soudaine (3)

• cylindre en métal léger pour une  
   pression de surface hydraulique  
   régulière avec des dimensions   
   compactes et un poids minimum 

• une montée de pression rapide et 
   facile grâce à une pompe manuel  
   à pistons variables ou un agrégat  
   de pompe à moteur

• Isolation thermique de haute  
   qualité de la rail de pression dans  
   la traverse supérieure en plastique  
   renforcé de fibres de verre

• revêtement de protection contre  
   l’usure et isolation thermique de  
   la surface d’appui de la traverse  
   inférieure avec plastique renforcé  
   de fibres de verre

• livraison complète avec boulon de  
   traction et clé mixte

Dimensions des profilés livrables pour  
les traverses hydrauliques [mm]

Perfiles de travesaño con sistema  
hidráulico de presión

• Perfiles especiales para travesaños  
   de aluminio de alta  
   aleación (1)

• Máxima resistencia a la tracción y a la  
   flexión con peso mínimo 

• alto nivel de seguridad al  
   emplear pernos de tracción  
   dentro de los perfiles de  
   travesaño (2)

• Dispositivo integrado de seguridad  
   contra rotura de mangueras; la presión  
   del travesaño se mantiene tras la  
   eventual rotura de una manguera o  
   caída repentina de presión (3)  

• Cilindros de metal ligero para  
   presión de superficie hidráulica  
   homogénea con medidas  
   compactas y peso mínimo

• Establecimiento de presión más  
   rápida y fácil por medio de bomba  
   manual con émbolo alternativo o  
   grupo motobomba 

• Aislamiento térmico de gran calidad  
   de la barra de presión en el travesaño  
   superior (de PFV - plástico reforzado  
   con fibra de vidrio)

• Recubrimiento de la superficie  
   de apoyo del travesaño  
   inferior con PFV, protegido  
   contra el desgaste y  
   termoaislante 

• Suministro completo con pernos de  
   tracción y llave de boca 

 
Available Sizes of Profiles  
for Hydraulic Cross Beams [mm]
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En utilisant des traverses hydrauliques, la pression  
est engendrée par l’agrégat de pompe à moteur ou  
manuellement par la pompe à pistons variables.

Si se utilizan travesaños hidráulicos, la presión se establece  
por medio del grupo motobomba o de la bomba manual con 
émbolo alternativo (manualmente).

Componentes de una prensa de  
vulcanización hidráulica 

Pos. 2: Bombas – generación hidráulica de presión 

Composants d’une presse de  
vulcanisation hydraulique

Pos. 2: Pompes – Pression engendrée hydrauliquement 

La pompe manuelle à pistons variables

• limitation de pression 450 bar

• remplissage d’huile 8 l (volume d’huile utile 6,8 l)

•  permutation automatique de la basse  
(volume élevé de la pompe) à la haute pression  
(permutation à environ 100 bar)

•  manomètre pour le contrôle de la pression

•  boîte de manutention pour la pompe et jeu de  
raccords en option 

 

L’agrégat de pompe à moteur

•  limitation de pression 450 bar

•  complet avec cadre de protection tubulaire, manomètre,  
raccord de tuyaux et valves

•  400 V, 50 Hz (autres tensions sur demande)

• alimentation 1,1 kW

•  livrable au choix  pour un volume de remplissage  
d’huile hydraulique de 17l et 35l 

Distributeur pour tuyaux

• en fonction du nombre de traverses de l’appareil  
   de vulcanisation. Livraison avec distributeur pour tuyaux  
   et tuyaux haute pression

Bomba manual con émbolo alternativo 

•  Limitación de presión: 450 bar

•  Llenado de aceite: 8 l (cantidad de aceite utilizable: 6,8 l)

•  Conmutación automática de servicio de baja presión 
(= alto volumen de  bombeo) a servicio de alta presión  
(conmutación a aprox. 100 bar)

•  Manómetro para vigilancia de presión 

•  Caja de transporte para bomba y juego de racores de  
manguera opcionalmente disponibles

Grupo motobomba

•  Limitación de presión: 450 bar

•  Completo, con bastidor de protección tubular, 
manómetro,acoplamiento de mangueras y válvulas

•  400 V, 50 Hz (otras tensiones bajo pedido)

•  Potencia: 1,1 kW

•  Disponible para volumen de llenado de 
aceite hidráulico de 17 ó 35 l (opcional)

Distribuidor de mangueras

•  En función del número de travesaños del equipo de  
vulcanización; suministro con distribuidor de mangueras  
y mangueras de alta presión 

ROEDA S.A.



Presses de vulcanisation pour bandes, Série HYDRO 
Prensas de vulcanización, serie HYDRO
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Componentes de una prensa  
de vulcanización hidráulica 

Pos. 3: Placa/s calentadora/s

Composants d’une presse de  
vulcanisation hydraulique

Pos. 3: Plaque(s) chauffante(s)

Plaque(s) chauffante(s)

•  Les plaques chauffantes NILOS, construction châssis,  
en alliage d’aluminium de haute qualité résistant à la  
corrosion  

•  forme: rhombique 16° 42’; 22°, ou rectangulaire

•  livrable au choix avec refroidissement par air et/ou eau 

•  connexion électrique robuste et à surface plane  
(jusqu’à 500 V, 6 pol) assurent une opération sûre 

•  répartition optimale de la pression et de la température 
en particulier sur les bords

•  Tolérance de température sur toute la plaque chauffante  
de la presse montée ± 6 °C 

CHAUFFAGE DES BORDS

Utilisation d’une plaque chauffante individuelle  
lors d’une jonction:

Type KH chauffage des bords 

Pour compenser les pertes de chaleur sur les bords  
des plaques chauffantes, celles-ci sont équipées d’une  
puissance de chauffage plus élevée sur les bords.  
La puissance de chauffage est calculée de manière qu’une  
température constante soit garantie sur toute la plaque  
chauffante.

Combinaison modulaire de plusieures petites plaques  
chauffantes pour la réalisation d’ une jonction:

Plusieurs petites plaques chauffantes au lieu d’une grande  
augmentent la flexibilité et facilitent la manipulation d’une 
presse de vulcanisation. Une combinaison de plusieurs 
plaques chauffantes conventionnelles entraînerait une  
accumulation de chaleur sur les rebords de deux plaques,  
ce qui pourrait endommager la bande. Pour éviter ceci, on  
utilise des plaques chauffantes avec bords combinés  
ou interrupteurs de bords. 

Type KK Bords combinés

L’utilisation des plaques chauffantes en vue d’une combi- 
naison est déjà prise en considération lors de la construction  
et la puissance de chauffage des bords avoisinants est  
moins élevée (en général, les plaques chauffantes ne sont  
pas utilisées comme plaques individuelles).

Type KS  Interrupteur de bords

Le chauffage des bords peut être allumé et éteint. Par le  
croisillon au bord de la plaque chauffante, on peut éviter 
d’abouter deux ou plusieurs plaques chauffantes.  
En dévissant d’abord le croisillon le chauffage du bord  
est éteint.

Si vous désirez utiliser la plaque chauffante individuelle- 
ment, le croisillon est revissé et le chauffage des bords  
est rallumé (la plaque chauffante peut être utilisée comme  
plaque individuelle ou comme plaque combinée).

Livrables dans toutes les dimensions désirées.

La(s) placa(s) calentadora(s)

•  Placas calentadoras NILOS en estructura de bastidor,  
acabadas en aleación de aluminio de alta calidad resistente 
a la corrosión 

•  Forma constructiva: en rombo 16° 42’; 22°, rectangular

•  disponible opcionalmente con refrigeración por aire  
o por agua 

•  Las conexiones eléctricas robustas y con terminación a ras  
(hasta 500 V, 6 polos) garantizan un funcionamiento fiable 

•  Distribución óptima de presión y temperatura,  
considerando especialmente la calefacción de la zona 
del borde

•  Tolerancia de temperatura en toda la superficie de  
calefacción con la prensa montada (± 6°C)

CALEFACCIÓN DE LA ZONA DEL BORDE

Uso de una placa calentadora individual para el  
establecimiento de una unión:

Tipo KH Calefacción de cantos

Para compensar pérdidas de calor en las zonas de  
los bordes (cantos) de la placas calentadoras, la zona  
de los cantos de las mismas se provee de una mayor  
potencia calorífica que las zonas nucleares. Dicha  
potencia se calcula de forma que se garantice una  
temperatura constante y homogénea por toda la  
superficie de calefacción.

Disposición modular de varias placas calentadoras  
pequeñas para el establecimiento de una unión:

La utilización de varias placas calentadoras pequeñas 
en lugar de una grande aumenta la flexibilidad y facilita 
el manejo de la prensa de vulcanización. Sin embargo, 
la combinación de varias placas calentadoras conven-
cionales provocaría una acumulación de calor en los 
rebordes de dos placas, lo cual podría dañar la cinta 
transportadora. Ese tipo de daños se evita utilizando 
placas calentadoras con cantos combinados  
o interruptores de cantos.

Tipo KK  Canto combinado

En la construcción ya se tiene en cuenta la combinación de  
placas calentadoras, y los cantos adyacentes se dimensionan 
con potencias caloríficas inferiores (las placas calentadoras no 
se emplean entonces generalmente como placas individuales). 
 
Tipo KS Interruptor de cantos

Calefacción de la zona del borde conectable y desconectable.  
La separación de dos o más placas calentadoras se impide 
gracias a una manilla en cruz que se encuentra en el canto de 
las placas. La calefacción de la zona del borde se desconecta 
sacando previamente la manilla en cruz.

Si desea utilizarse la placa calentadora individualmente, la  
manilla en cruz se atornilla de nuevo y se vuelve a conectar  
la calefacción de la zona del borde (la placa calentadora puede 
emplearse en este caso como placa individual y combinada).

Disponible en todas las medidas deseadas.

ROEDA S.A.
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Componentes de una prensa  
de vulcanización hidráulica

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

Composants d’une presse  
de vulcanisation hydraulique

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

Presses de vulcanisation pour bandes,  
Série HYDRO 
Prensas de vulcanización, serie HYDRO

Coffret de distribution automatique  
avec réglage de la température électronique

•  Le nombre et type de coffrets de distribution nécessaires  
dépendent du nombre de plaques chauffantes utilisées,  
il faut une sortie du coffret de distribution par plaque  
chauffante 

•  connexion électrique selon la norme CEE

•  thermométrie exacte dans les plaques chauffantes  
par PT 100 

•  régulateur électronique avec indication digitale de  
température de la valeur théorique et de la valeur réelle

•  programmation rapide et simple du régulateur électronique 
de température 

•  lors d’une panne du réglage électronique, il est possible de 
faire fonctionner le coffret manuellement 

•  tolérance du régulateur seulement d’ environ 1% de la valeur 
ajustée (Ex: à 145°, tolérence environ 1,5 °C)

•  en option: coffret de distribution avec commutateur en  
charge Tyristor

Cuadro de distribución de sistema automático  
con regulación electrónica de temperatura

•  El número y ejecución de los cuadros de distribución necesarios 
depende de la cantidad de placas calentadoras utilizadas;  
por cada placa se requiere una salida de corriente en el cuadro 
de distribución

•  Conexión eléctrica según norma CEE 

•  Medida exacta de temperatura en las placas  
calentadoras a través de PT 100 

•  Regulador electrónico con indicación digital de valor  
teórico y real de temperatura 

•  Programación rápida y sencilla del regulador electrónico  
de temperatura

•  También es posible el servicio manual si falla el mando  
electrónico 

•  Tolerancia del regulador: sólo aprox. un 1% del valor  
ajustado (ej.: tolerancia de aprox. 1,5°C a 145°)

•  Opción: Cuadro de distribución con circuito de carga  
por tiristores 

Types disponibles/Tipos disponibles

Type/Tipo  Entrée/Entrada Sortie/Salida

JA 16 2 E 4000 1 input: 400 V, 32 A 2 outlets, 16 A

JA 16 4 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 4 outlets, 16 A

JA 32 2 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 2 outlets, 32 A

Autres tensions sur demande /Otras tensiones sobre demanda 
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Courbe de régulation/Curva de regulación

Température 
Temperatura

Temps/Tiempo

145 °C

80 °C

20 °C

0 10 20 30 min

Tolérance du régulateur ±1,5 °C
Tolerancia del regulador: ±1,5° C 

Temps de préchauffage environ 30 min* 
Tiempo de calentamiento: aprox. 30 min. *

* Les temps de préchauffage et de refroidissement dépendent de la qualité et de l �épaisseur de la bande.
* El tiempo de calentamiento y enfriamiento depende de la calidad y grosor de la cinta transportadora.

Temps de refroidissement environ 12–15 min en utilisant le refroidissement par eau* 
Tiempo de enfriamiento: aprox. 12-15 min. si se usa refrigeración por agua *

Démontage de la presse 
Desmontaje de la prensa

0 15 min

I II III

Phase de préchauffage 
Fase de calentamiento I
Phase de vulcanisation 
Fase de vulcanización 

Temps de refroidissement 
Tiempo de enfriamiento

II

III
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2.1.2

Presses de vulcanisation  
NILOS® série EMU
Prensas de vulcanización  
NILOS®, serie EMU

2.1.2

Presses de vulcanisation série EMU
Prensas de vulcanización serie EMU
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Las prensas de vulcanización se fabrican específicamente por de-
manda del cliente para todas las anchuras de cinta,  
longitudes de unión, combinaciones, tensiones, ejecuciones, etc.

Toutes les presses de vulcanisation sont fabriquées à la  
demande dans toutes les largeurs, longueurs de jonction,  
combinaisons, tensions et différents modèles etc.

Composants d’une presse de vulcanisation  
avec surface hydraulique Type EMU

Pos. 1: Traverses

• des profilés de traverses légers en alliage alu de grande  
   qualité 

Pos. 2: Système de pression

•  surface hydraulique par coussins de pression. 
Apport de pression régulier sur toute la surface  
à jonctionner par coussins de pression

Pos. 3: Plaques chauffantes EMU

•  plaques chauffantes flexibles en construction sandwich  
se composant d’un profilé de refroidissement, d’un élément 
de chauffage en silicone et d’une plaque isolante

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

•  avec câbles de raccordement (nombre et type dépendant  
du nombre et de la taille des plaques chauffantes)

•  indication digitale de température

• réglage électronique

Componentes de una prensa de vulcanización con sistema  
hidráulico de superficie, tipo EMU 

Pos. 1: Travesaños

•  Perfiles ligeros de travesaños, de aleación de aluminio de alta re-
sistencia

Pos. 2: Sistema de presión

•  Sistema de presión tipo LICO (compensador Liquid); alimentación 
de presión distribuida de forma homogénea por toda la superficie 
de unión a través de elementos hidráulicos Liquid de superficie 

Pos. 3: Placas calentadoras tipo EMU

•  Placas calentadoras flexibles en diseño sándwich, compuestas 
por perfil de refrigeración, elemento calefactor de silicona y placa 
aislante

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

•  Con cables de unión (el número y ejecución dependen de la  
cantidad y tamaño de las placas calentadoras)

• Indicación digital de temperatura

• regulador electrónico de temperatura 

Caractéristiques d’une presse de vulcanisation avec  
surface hydraulique Type EMU

•  Presse de vulcanisation pour la vulcanisation à chaud pour  
joindre des bandes en caoutchouc

•  les plaques chauffantes flexibles et le système de coussin  
de pression s’adaptent à la surface de la bande lors de la 
jonction

•  transport facilité grâce aux poids et aux dimensions  
réduits des différentes pièces

•  utilisation pour des largeurs de bandes jusqu’à 3.200 mm

•  répartition symétrique due au système de pression de  
surface NILOS 

•  nous utilisons exclusivement du matériel de haute qualité 

Características de una prensa de vulcanización con sistema  
hidráulico de superficie, tipo EMU 

•  Prensa de vulcanización en caliente para el establecimiento 
de uniones en cintas transportadoras de goma

•  Las placas calentadoras y el sistema de cojines a presión  
se adaptan al establecer las uniones de la superficie de la 
cinta 

•  Transporte especialmente sencillo gracias a reducidas  
medidas y pesos de las piezas individuales 

• Aplicación en anchuras de cinta de hasta 3.200 mm

• Distribución homogénea de presión gracias al sistema de  
   presión de superficies NILOS. 

•  Sólo se utilizan materiales de gran calidad 

1

1
7

6

2
3
4

4
5

1 Traverses/Travesaño

2 Plaque de compensation en bois/Placa de compensación de madera

3 Coussins de pression/Cojín a presión

4  Plaques chauffantes flexibles en construction sandwich se composant  
d’un profilé, de refroidissement, d’un élément de chauffage en silicone  
et d’une plaque isolante/ 
Placas calentadoras flexibles en diseño “sandwich”, compuestas de perfil  
refrigerador, elemento calentador en silicona y placa aislante

5 Bande transporteuse/Cinta transportadora

6 Boulons de serrage avec goupilles de sécurié/Bulón de tracción con pasador  
     de seguridad

7  Supports de montage en bois (boulons en métal de longueur optimale)/ 
Apiladoras de madera (pernos metálicos de altura opcional)

ROEDA S.A.
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2.1.2

Componentes de una prensa de vulcanización con  
sistema hidráulico de superficie, tipo EMU 

Pos. 1: Travesaños 

Composants d’une presse de vulcanisation  
avec surface hydraulique Type EMU

Pos. 1: Traverses

300

106

255

99

200

95

150

95

Profilés de traverses pour le système de  
pression de surface

•  des profilés de traverses légers en alliage  
alu à haute résistance 

• haute résistance à la traction et à la flexion  
   avec un poids minime

• conçus pour une utilisation dans des conditions  
   difficiles  et faible encombrement

•  haut standard de sécurité grâce au guidage de la goupille  
de serrage dans le profilé de la traverse

•  livraison complète avec boulons de serrage et goupille  
de sécurité

•  des supports de montage permettant un positionnement  
sûr et exact des traverses sont livrables en option

Dimensions livrables des profilés pour  
les traverses EMU [mm]

Perfiles de travesaño para el sistema de presión  
de superficie

•  Perfiles ligeros de travesaño, de aleación de aluminio de gran 
resistencia

•  Máxima resistencia a la tracción y flexión con peso  
mínimo

• Concebidos para aplicación en condiciones  
difíciles y mínima demanda espacial

•  Alto nivel de seguridad al emplear pernos de tracción dentro 
de los perfiles de travesaño 

•  Suministro completo, con perno de tracción y pasador de 
seguridad

•  Opcionalmente pueden solicitarse dispositivos auxiliares de 
montaje para un posicionamiento seguro y preciso de los 
travesaños 

Tamaños disponibles de  
perfiles para travesaños EMU [mm]

ROEDA S.A.



Componentes de una prensa de vulcanización con  
sistema hidráulico de superficie, tipo EMU 

Pos. 2: Sistema de presión

Composants d’une presse de vulcanisation avec surface  
hydraulique Type EMU

Pos. 2: Système de pression

Système de coussins de pression NILOS 

Combinaison de plaques chauffantes flexibles  
et de coussins de pression NILOS (hydrauliques/ 
pneumatiques).

Permettant de compenser les inégalités de la surface à  
jonctionner p.ex. de bandes partiellement usées en y  
exerçant une pression uniforme  

  
Surface Hydraulique par coussins de pression

•  des coussins de pression en caouchouc robustes  
avec renforcement de Kevlar

•  forme: rhombique 16° 42’; 22°, ou rectangulaire

•  répartition de pression symétrique par l’effet de  
compensation du liquide (Liquid-Compensator) 

•  utilisables soit avec air comprimé soit avec un mélange  
eau/glycole comme medium de pression

•  à air comprimé [1] 
Pression de surface jusqu`à 70 N/cm2 (100 psi) maxi

•  avec mixture eau/glycole [2]  
Pression de surface jusqu’à 140 N/cm2 (200 psi) maxi

L’apport de pression se fait grâce à différents systèmes  
(air comprimé ou pompes à eau)

Réglage de l’air comprimé [3]

•  Pression de surface jusqu’à 70 N/cm2 (100 psi) maxi 

•  avec soupape de sûreté et manomètre

Pompes à moteur

• medium de pression: mélange eau/glycole

•  gamme de pression: 70–140 N/cm2 (100–200 psi)

•  avec soupape de sécurité et manomètre

•  également appropriées pour vider les coussins de pression

•  400 V, 50 Hz (d’autres tensions sur demande)

 Type MPT (portable)     [4+5] 

 •  débit de refoulement: 6 l/min

 •  poids: 25 kg

 •  complet avec châssis de protection tubulaire

 • réservoir supplémentaire (30 ou 50 l) nécessaire

 Type MPF (roulant)       [6+7] 

 •  débit de refoulement: 15 l/min

 •  poids à vide: 80 kg

 •  volume du récipient: 100 l

 •  complet avec châssis à pneus pleins

 •  réservoir supplémentaire de 100 l  
disponible (roulant sans pompe) [7]

Sistema de cojines de presión NILOS 

Combinación de placas calentadoras flexibles  
con el sistema de cojines de presión NILOS  
(hidráulico/neumático).

Con ello se compensan irregularidades en la superficie  
de unión, p. ej. en cintas transportadoras parcialmente  
desgastadas, de modo que se produce una presión  
uniforme en toda la superficie de unión.

Sistema hidráulico de superficie por medio de cojines  
de presión 

•  Robustos cojines de presión de goma con refuerzo Kevlar

•  Forma constructiva: en rombo 16° 42’; 22°, rectangular

•  Distribución homogénea de presión gracias al efecto  
del compensador Liquid

•  Como medio de presión puede utilizarse opcionalmente  
aire comprimido o una mezcla de agua/glicol 

•  Si se utiliza aire comprimido [1] 
Presión de superficie hasta el máx. 70 N/cm2 (100 psi)

•  Si se utiliza una mezcla de agua/glicol [2]  
Presión de superficie hasta el máx.140 N/cm2 (200 psi)

Existen diferentes sistemas de generación de presión  
(aire comprimido o bombas hidráulicas)

Control de aire comprimido [3]

• Presión de superficie hasta el máx. 70 N/cm2 (100 psi)

• Con válvula de seguridad y manómetro

Motobombas

• Medio de presión: mezcla de agua/glicoles

•  Gama de presión: 70–140 N/cm2 (100–200 psi)

•  Con válvula de seguridad y manómetro 

•  Adecuadas también para el vaciado de cojines de presión 

•  400 V, 50 Hz (otras tensiones disponibles bajo pedido)

 Tipo MPT (portátil)            [4+5] 

 •  Caudal: 6 l/min

 • Peso: 25 kg

 •  Completa, con protección de bastidor tubular 

 •  Depósito adicional necesario (30 ó 50 l) 

 Tipo MPF (móvil)               [6+7]

 •  Caudal: 15 l/min

 • Peso en vacío:  80 kg

 •  Volumen del depósito: 100 l

 •  Completa, con bastidor móvil sobre ruedas  
de goma maciza

 •  Depósito adicional de 100 l disponible 
(móvil sin bomba) [7]
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2.1.2

Presses de vulcanisation série EMU
Prensas de vulcanización serie EMU

Componentes de una prensa de vulcanización con  
sistema hidráulico de superficie, tipo EMU 

Pos. 3: Placas calentadoras 

Composants d’une presse de vulcanisation avec  
surface hydraulique Type EMU

Pos. 3: Plaques chauffantes

Plaques chauffantes Type EMU

•  plaques chauffantes flexibles en construction sandwich se 
composant d’un profilé de refroidissement, d’un élément  
de chauffage en silicone et d’une plaque isolante

•  forme: rhombique 16° 42’; 22°, ou rectangulaire

•  faible poids individuel des plaques chauffantes

•  équipées pour refroidissement par air ou eau 

•  connexions électriques robustes et à surface plane  
(jusqu’à 500 V, 6 pol) avec blocage par fiche métallique

•  temps de préchauffage rapide avec une puissance  
calorifique d‘environ 6,5 kW/m2

•  temps de refroidissement rapide par des canaux de  
refroidissement intégrés

•  répartition de pression et de température optimale

Placas calentadoras tipo EMU 
 

•  Placas calentadoras flexibles en diseño sándwich,  
compuestas por perfil de refrigeración, elemento calefactor  
de silicona y placa aislante 

•  Forma constructiva: en rombo 16° 42’; 22°, rectangular

•  Peso individual reducido de la placa calentadora

•  Equipado para refrigeración por aire o agua

•  Conexiones eléctricas robustas y con terminación a ras  
(hasta 500 V, 6 polos) y bloqueo de enchufe metálico 

•  Tiempo de calentamiento rápido con una potencia calorífica 
de aprox. 6,5 Kw./m2

•  Tiempo de enfriamiento rápido por canales de refrigeración 
integrados

•  Distribución óptima de presión y temperatura 

La surface hydraulique  est également livrable avec des 
plaques chauffantes conventionnelles Type LICO.

El sistema hidráulico de superficie también puede suministrarse  
con placas calentadoras convencionales como ejecución LICO. 

Plaque de compensation en bois 
Placa de compensación de madera

Coussin de pression 
Cojines de presión

Plaque chauffante No 1 
Placa calentadora No 1

Bande transporteuse 
Cinta transportadora

Plaque chauffante No 2 
Placa calentadora No 2

Plaques chauffantes No 1 + 2: plaques chauffantes flexibles  
en construction sandwich se composant d’ un profilé de  
refroidissement, d’ un élément de chauffage en silicone et 
d’une plaque isolante 

Placa calentadora No 1 + 2: placa calentadora flexible en diseño 
sándwich, compuestas por perfil de refrigeración, elemento  
calefactor de silicona y placa aislante

Profilé de  
refroidissement 

Perfil de refrigeración

Elément de chauffage 
en silicone  

Elemento calefactor 
de silicona

Plaque isolante  
Placa aislante

ROEDA S.A.
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Presses de vulcanisation série EMU
Prensas de vulcanización serie EMU

2.1.2
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Componentes de una prensa de vulcanización con  
sistema hidráulico de superficie, tipo EMU

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

Composants d’une presse de vulcanisation  
avec surface hydraulique Type EMU

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

Coffret de distribution automatique  
avec réglage température électronique

•  Le nombre et le type de coffrets de distribution nécessaires  
dépendent du nombre de plaques chauffantes utilisées,  
il faut une sortie du coffret de distribution par plaque  
chauffante

•  connexion électrique selon la norme CEE

•  thermométrie exacte dans les plaques chauffantes  
par PT 100 

•  régulateur électronique avec indication digitale de  
température de la valeur théorique et de la valeur réelle

•  programmation rapide et simple du régulateur électronique 
de température

•  lors d’une panne du réglage électronique, il est possible de 
faire fonctionner le coffret manuellement

•  tolérance du régulateur seulement à environ 1% de la valeur 
ajustée (Ex: à 145°, tolérance environ 1,5 °C)

•  optionnel: coffret de distribution avec commutateur en  
charge thyristore

Cuadro de distribución de sistema automático con  
regulación electrónica de temperatura

•  El número y ejecución de los cuadros de distribución  
necesarios depende de la cantidad de placas calentadoras 
utilizadas; por cada placa se requiere una salida de  
corriente en el cuadro de distribución

•  Conexión eléctrica según norma CEE 

•  Medida exacta de temperatura en las placas calentadoras  
a través de PT 100 

•  Regulador electrónico con indicación digital de valor  
teórico y real de temperatura

•  Programación rápida y sencilla del regulador electrónico  
de temperatura

•  También es posible el servicio manual si falla el mando  
electrónico 

• Tolerancia del regulador: sólo aprox. un 1% del valor ajustado 
   (ej.: tolerancia de aprox. 1,5°C a 145°)

•  Opción: Cuadro de distribución con circuito de carga  
por tiristores

Types disponibles/Tipos disponibles

Type/Tipo Entrée/Entrada Sortie/Salida

JA 16 2 E 4000 1 input: 400 V, 32 A 2 oulets, 16 A

JA 16 4 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 4 outlets, 16 A

JA 32 2 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 2 outlets, 32 A

D’autres tensions sur demande/Otras tensiones sobre demanda

Courbe de régulation/Curva de regulación

Température 
Temperatura

Temps/Tiempo

145 °C

80 °C

20 °C

0 10 20 30 min

Tolérance du régulateur ±1,5 °C
Tolerancia del regulador: ±1,5° C 

Temps de préchauffage environ 30 min* 
Tiempo de calentamiento: aprox. 30 min. *

*Les temps de préchauffage et de refroidissement dépendent de la qualité et de l’épaisseur de la bande.
* El tiempo de calentamiento y enfriamiento depende de la calidad y grosor de la cinta transportadora.

Temps de refroidissement environ 12–15 min en utilisant le refroidissement par eau* 
Tiempo de enfriamiento: aprox. 12-15 min. si se usa refrigeración por agua *

Démontage de la presse 
Desmontaje de la prensa

0 15 min

I II III

Phase de préchauffage 
Fase de calentamiento I
Phase de vulcanisation 
Fase de vulcanización 

Temps de refroidissement 
Tiempo de enfriamiento

II

III

ROEDA S.A.
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Presses de vulcanisation  
NILOS® Série VULCOLITE
Prensas de vulcanización  
NILOS®, serie VULCOLITE

2.1.3

Presses de vulcanisation série VULCOLITE
Prensas de vulcanización serie VULCOLITE
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Prensas compactas tipo VULCOLITE

Prensa de vulcanización de „2 piezas“ para  
establecimiento de uniones en correas de tela

Presse compacte, Type VULCOLITE

La presse de vulcanisation « en deux parties » pour jonctions 
sur bandes à carcasse textile

Caractéristiques  
d’une presse compacte, type VULCOLITE

•  Montage et démontage rapide –  
pour de courts cycles de vulcanisation

• Temps de préchauffage(env. 15 minutes) et de  
   refroidissement (env. 2,5 minutes) extrêmement courts

•  Refroidissement à eau intégré dans  
la plaque chauffante de faible poids

•  Pression de surface parfaitement uniforme jusqu’à un  
max. de 7 daN/cm2

• Un coffret de commande électronique solide  
   et facile à manoeuvrer 

•  Un petit régulateur électronique de température avec  
indication digitale pour la commande des deux plaques 
chauffantes

•  Nouveaux coussins de pression d’une grande longévité avec 
renforcement en Aramide (Kevlar de Dupont®)

• Commande de pression intégrée avec soupape de sécurité

•  Pour des longueurs de jonction plus grandes, on peut mettre 
plusieurs sections de presses les unes à côté des autres

•  En option livrable: Surveillance contre mise à la masse

Características 
de una prensa compacta tipo VULCOLITE 

•  Rápido montaje y desmontaje -  
para ciclos breves de vulcanización 

•  Tiempo de calentamiento y enfriamiento extremadamente  
breve (aprox. 15 y 2,5 minutos respectivamente)

•  La refrigeración por agua se halla integrada como parte de 
las placas calentadoras ligeras

•  Presión de superficie homogénea hasta 7 daN/cm2  
como máx. 

•  Caja de control electrónico de temperatura, robusta y de  
fácil manejo

•  Pequeño regulador electrónico de temperatura con  
indicador digital para el control de ambas placas  
calentadoras 

•  Cojín de presión con refuerzo de aramida, innovador y  
duradero (Kevlar de Dupont®)

•  Control integrado de presión con válvula de seguridad 

• Para mayores longitudes de unión pueden colocarse  
   sucesivamente varias secciones de la prensa  

•  Opcionalmente disponible: vigilancia de cortocircuito a tierra

ROEDA S.A.
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2.1.3

Datos técnicosDétails techniques

Largeur de bande                                   800 mm                     900 mm                   1.050 mm                1.200 mm

Dimensions des plaques rhombiques (AxC)                540 x 940 mm          540 x 1.095 mm     540 x 1.270 mm      540 x 1.457 mm

kW env.                                  10 kW                        11 kW                12 kW        14 kW

Poids total                                  140 kg                       150 kg                 195 kg         240 kg

Anchura de cinta                                  800 mm / 32”           900 mm / 36”        1,050 mm / 42”       1,200 mm / 48”

Medida de placa romboide (A x C)                                21 1/4  x 37“               21 1/4  x 43”            21 1/4  x 50”       21 1/4  x 55” 
                                 540 x 940 mm           540 x 1,095 mm      540 x 1,270 mm      540 x 1,402 mm

Aprox. kW                                  10 kW                         11 kW                       12 kW       14 kW

Peso total                                 140 kg                        150 kg                 195 kg       240 kg   
 

Largeur de bande                                  800 mm                     900 mm                1.050 mm        1.200 mm

Dimensions des plaques rectangulaires (AxB) :         500 x 900 mm           500 x 1.015 mm     500 x 1.170 mm      500 x 1.350 mm

kW env.                                 10 kW                        11 kW                12 kW        14 kW

Poids total                                 140 kg                       150 kg                195 kg         240 kg     

Anchura de cinta                                  800 mm / 32 “          900 mm / 36”         1,050 mm / 42”       1,200 mm / 48”

Medida de placa romboide (A x C)                                19 1/2  x 35”               19 1/2  x 40”             19 1/2  x 46”              19 1/2  x 51” 
                                  500 x 900 mm          500 x 1,015 mm      500 x 1,170 mm       500 x 1,300 mm

Approx. kW                                  10 kW                        11 kW                       12 kW                         14 kW

Peso total                                  140 kg                       150 kg                     195 kg                        240 kg  
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2.1.4

Presses de vulcanisation  
NILOS® Série VULCOVIT 
Prensas de vulcanización  
NILOS®, serie VULCOVIT

2.1.4

Presses de vulcanisation Série VULCOVIT  
Prensas de vulcanización, serie VULCOVIT
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Prensa de vulcanización con grúa, tipo VULCOVIT 

Prensa de vulcanización de „2-piezas“ para el establecimiento 
de uniones en cintas de tela y de cable de acero 

Presses de vulcanisation à grue Type VULCOVIT

La presse de vulcanisation « en deux parties » pour  
joindre des bandes à carcasse métallique et textile 

Caractéristiques  
d’une presse de vulcanisation à grue Type VULCOVIT

• construction en acier solidement soudée

•  apport de pression uniforme par coussins de  
pression hydrauliques 

• refroidissement par eau intégré dans les plaques  
   chauffantes 

•  différents systèmes de chauffage sont disponibles  
à la demande:

-  des plaques chauffantes conventionnelles

-  des plaques chauffantes KLIV ou

-  des plaques chauffantes avec des matelas  
   chauffants en silicone

•  boulons d’extrémité en acier robuste,  
activés mécaniquement ou hydrauliquement

• contrôle électronique de la pression et de la  
   température 

•  procédé de vulcanisation réglé de façon complètement  
automatique en option

•  affichage et documentation de tout le procédé de  
vulcanisation en option

Características  
de una prensa de vulcanización con grúa, tipo VULCOVIT

• Estructura de acero con soldadura sólida

•  Alimentación homogénea de presión por medio  
de sistema hidráulico de cojines de presión

• Refrigeración de agua integrada de las placas  
   calentadoras 

•  Se pueden suministrar diferentes sistemas de  
calefacción a petición del cliente:

- Placas calentadoras convencionales

- Placas calentadoras KLIV o

- Placas calentadoras con esteras de calefacción  
  de silicona

•  Pernos terminales de acero, robustos y accionados  
mecánica o hidráulicamente 

• Vigilancia electrónica de presión y  
   temperatura 

•  Opción: Proceso de vulcanización regulado y  
completamente automatizado 

•  Indicación y documentación opcional de todo el  
proceso de vulcanización

Avantages  
d’une presse de vulcanisation à grue Type VULCOVIT

• moins de personnel pour les jonctions

• temps de refroidissement plus court grâce à un  
   refroidissement à eau

• montage et démontage plus rapide

• installation protégée des coussins de pression et des  
   plaques chauffantes 

• connexions centrales pour le système électronique et  
   de pression

• durées d’immobilisation réduites

• comparée aux presses démontables:

   - moins de risques de dommage

   - moins de pièces de rechanges nécessaires

   - plus longue durabilité de l’équipement

Ventajas  
de una prensa de vulcanización con grúa, tipo VULCOVIT

• Menos personal necesario para realizar las uniones 

• Tiempo de enfriamiento breve debido a refrigeración  
   por agua

• Montaje y desmontaje rápido  

• Cojines de presión y placas calentadoras  
   montadas con protección 

• Conexiones centrales para el sistema eléctrico y  
   neumático

• Tiempos de inactividad reducidos 

•  En comparación con prensas desmontables:

- Menor riesgo de daños

- Menos piezas de repuesto necesarias 

- Mayor durabilidad del equipamiento

ROEDA S.A.
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2.1.4

Les presses de vulcanisation à grue Type VULCOVIT sont  
livrables pour des largeurs de bandes suivantes:

Las prensas de vulcanización con grúa, tipo VULCOVIT se  
hallan disponibles para las siguientes anchuras de cintas  
transportadoras:

Nous prenons en considération les contraintes  
techniques des clients.

Se pueden considerar requisitos técnicos  
específicos de cliente.

Datos técnicosDonnées techniques

Largeur de bande        1.600 mm            1.800 mm 2.000 mm 2.200 mm 2.400 mm 2.800 mm

Anchura de cinta         64”                        72” 80” 88”                      96”                      112”

Sistemas de calefacción disponiblesSystèmes de chauffage livrables

Plaques chauffantes conventionnelles avec  
radiateurs tubulaires

• a fait ses preuves pendant plus de 50 ans

• réglage électronique par plaque 

• construction vissée en aluminium

• radiateurs tubulaires V2A de longue durée de vie

Système de chauffage en céramique KLIV 

• sécurité contre le surchauffage

•  contrôle de température autorégulateur,  
sans réglage électronique compliqué

•  environ 300 élements en céramique, autorégulateurs par  
m2 garantissent une tolérance aussi infime que  
possible concernant la répartition de la température

• sécurité optimale au niveau de la masse 

Plaques chauffantes EMU avec matelas  
chauffants en silicone

• plaques chauffantes légères en construction  
   sandwiche 

• réglage de température électronique par plaque

• isolation intégrée 

Placas calentadoras convencionales con  
radiadores tubulares 

• Acreditadas durante más de 50 años 

• Regulación electrónica para cada placa

• Estructura atornillada de aluminio 

• Radiador tubular V2A duradero 

Sistema cerámico de calefacción KLIV 

• Seguridad contra sobrecalentamiento

•  Control de temperatura autorregulable,  
sin regulación electrónica compleja

•  Aprox. 300 elementos cerámicos autorregulables  
por m2 garantizan la mínima tolerancia posible en  
lo referente a distribución de temperatura 

• Máxima seguridad posible contra cortocircuitos a tierra 

Placas calentadoras EMU con esteras de  
calefacción de silicona

• placas calentadoras ligeras en diseño  
   sándwich 

• Regulación electrónica de temperatura para cada placa

• Aislamiento integrado 

Il y a trois longueurs de presses disponibles  
pour chaque largeur de bande:

Existen tres longitudes de prensa para  
cada anchura de cinta:

Largeur de presse standard: Recommandée pour les bandes à carcasse métallique: 
Longitud de prensa estándar: Para cintas de cable de acero se recomienda:

1.050 mm/42” ST 1000 / ST 1250 / ST 1600

2.000 mm/80” ST 2000 / ST 2500 / ST 3150

3.000 mm/120” ST 3500 / ST 4000 / ST 4500

ROEDA S.A.
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Las prensas de bridas de apriete se fabrican específicamente  
por demanda del cliente.

Las prensas de bridas de apriete pueden emplearse para  
la reparación de remiendos, cantos y fisuras longitudinales  
dependiendo de la ejecución y tamaño de las placas  
calentadoras.

Les presses de réparation à étriers de serrage sont fabriquées  
selon demande spécifique du client. 

Les presses de réparation à étriers de serrage peuvent être,  
utilisées, selon le type et la taille de la plaque de chauffage 
pour la réparation de petites déchirures, réparation des  
bords ou déchirures longitudinales des bandes.

Composants d’une presse de réparation à étrier  
de serrage hydraulique/méchanique:

Pos. 1: Etrier de serrage

•  Type JZLS avec broche de compression mécanique 

•  Type JZLH avec cylindre hydraulique

Pos. 2: Pompe/clé dynamométrique

Apport de pression au choix:

•  pour l’étrier de serrage mécanique:  
Apport de pression avec cliquet/clé dynamométrique  
par des broches lisses

•  pour l’étrier de serrage hydraulique: 
pompe manuelle (au choix pompe à moteur), distributeur, 
tuyaux haute pression et huile hydraulique

Pos. 3: Système de chauffage

• connexion électrique 500 V, 6 pôles

•  réglage par PT 100

• forme: rectangulaire

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

•  avec câbles de raccordement (nombre et type dépendant  
du nombre et de la taille des plaques chauffantes)

•  indication digitale de température

Componentes de una prensa hidráulica/ 
mecánica de bridas de apriete:

Pos. 1: brida de apriete

• Tipo JZLS con husillo mecánico de presión

• Tipo JZLH con cilindro hidráulico

Pos. 2: Bomba/llave dinamométrica 

Alimentación opcional de presión por medio de:

•  En bridas mecánicas de apriete:  
establecimiento de presión con carraca/ 
llave dinamométrica a través de husillos

•  En bridas hidráulicas de apriete:  
bomba manual (opcionalmente: motobomba), distribuidor, 
mangueras de alta presión y aceite hidráulico 

Pos. 3: Sistemas de calefacción

• conexiones eléctricas 500 V, 6 polos

• Regulación a través de PT 100

• Forma constructiva: rectangular

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

•  Con cables de unión (el número y ejecución dependen de la 
cantidad y tamaño de las placas calentadoras)

• Indicador digital de temperatura 

S
ou

s 
ré

se
rv

e 
de

 m
od

ifi
ca

ti
on

s 
te

ch
ni

qu
es

/R
es

er
va

da
s 

la
s 

m
od

if
ic

ac
io

ne
s 

té
cn

ic
as

 · 
04

/2
00

6

mécanique 
mecánica

hydraulique 
hidráulica

ROEDA S.A.



Presses de réparation à étrier de serrage, série HYDRO 
Prensas de bridas de apriete para reparación serie HYDRO

2.2.1

Page/Página 27

Page/Página 27

2.2.1

Componentes de una prensa hidráulica/mecánica  
de bridas de apriete:

referencia pos. 1: Brida de apriete

Composants d’une presse de réparation à étrier  
de serrage hydraulique/mécanique:

Concernant Pos. 1: Etrier de serrage

Presses de réparation à étriers de serrage hydrauliques et  
mécaniques pour la réparation de petites déchirures,  
réparation des bords et déchirures longitudinales des bandes.

• Etrier de serrage  vissé, en métal léger

• haute résistance à la flexion avec un poids minime

• 2 modèles: pour une force de pression de 3 t et de 6 t 

•  pour la réparation des bandes:  
des bords jusqu’au milieu

•  ouvertures livrables: 
200, 400, 600, 800, 1.000 et 1.200 mm

•  le nombre des étriers de serrage déterminent  
la pression spécifique à atteindre

Prensas hidráulicas y mecánicas de bridas de  
apriete para reparación de remiendos, cantos y fisuras  
longitudinales 

•  Bridas de apriete en estructura atornillada de metal ligero

•  Máxima resistencia a la flexión con peso mínimo

•  Ejecución para fuerzas de presión de 3 y 6 t

•  Para reparaciones de cintas transportadoras,  
desde el canto hasta el centro de la cinta 

•  Salientes suministrables: 
200, 400, 600, 800, 1.000 y 1.200 mm

•  El número de bridas de apriete determina la presión  
específica alcanzable 

Etriers de serrage hydrauliques, Types JZLH/3 et JZLH/6:

Apport de pression par cylindre hydraulique en métal léger  
et pompe à haute pression (manuelle ou électrique).

Etriers de serrage mécaniques Types JZLS/3 et JZLS/6:

Apport de pression par broches de compression avec  
cliquet ou clé dynamométrique 

•  avec indicateur dès que  
la pression finale est atteinte

•  donc clé dynamométrique superflue

•  protection intégrée contre la rupture du tuyau en option,  
la pression hydraulique sera maintenue lors d‘une  
rupture du tuyau ou d’une baisse de pression soudaine 

Bridas de apriete hidráulicas, Tipo JZLH/3 y JZLH/6:

Establecimiento de presión a través de cilindros hidráulicos de 
metal ligero y bomba de alta presión (manual o eléctrica).

Bridas de apriete mecánicas Tipo JZLS/3 y JZLS/6:

Establecimiento de presión a través de husillos mecánicos  
con carraca o llave dinamométrica.

•  Con indicación de flexión al alcanzar la  
presión final 

•  Por esta razón no se requiere ninguna llave dinamométrica

•  Dispositivo de seguridad integrado contra rotura de  
mangueras (opcional); la presión hidráulica se mantiene si  
se rompe la manguera y cae repentinamente la presión 

ROEDA S.A.
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Componentes de una prensa hidráulica/mecánica  
de bridas de apriete:

Ref. pos. 2: 
Generación mecánica/hidráulica de presión:  
Bomba/carraca o llave dinamométrica 

Composants d’une presse de réparation à étrier de serrage  
hydraulique/mécanique

Concernant Pos. 2: 
Pression engendrée mécaniquement/hydrauliquement: 
Pompe/cliquet ou clé dynamométrique

Pression engendrée mécaniquement

En utilisant l’étrier de serrage méchanique la pression est  
engendrée mécaniquement par la clé dynamométrique. 

Pression engendrée hydrauliquement

En utilisant l’étrier de serrage hydraulique la pression est  
engendrée par un agrégat de pompe à moteur ou manuelle-
ment grâce à une pompe manuelle à pistons variables. 

La pompe manuelle à pistons variables

• limitation de pression 450 bar

• remplissage d’huile 8 l (volume d’huile utile 6,8 l)

•  permutation automatique de la basse 
(= volume élevé de la pompe) à la haute 
pression(permutation à environ 100 bar)

• manomètre pour le contrôle de la pression

•  boîte de manutention pour la pompe et jeu de  
raccords en option

L’agrégat de pompe à moteur

•  limitation de pression 450 bar

•  complet avec châssis de protection tubulaire,  
manomètre, raccord de tuyaux et valves

•  400 V, 50 Hz (autres tensions sur demande)

•  alimentation 1,1 kW

•  livrable au choix pour un volume de remplissage  
d’huile hydraulique de 17l et 35l 

Generación mecánica de presión 

Al utilizar bridas mecánicas de apriete; establecimiento  
mecánico de presión a través de llave dinamométrica. 

Generación hidráulica de presión 

Al utilizar bridas hidráulicas de apriete; establecimiento  
de presión por medio del grupo motobomba o de la bomba  
manual con émbolo alternativo (manualmente). 

Bomba manual con émbolo alternativo

• Limitación de presión 450 bar

• Llenado de aceite: 8 l (cantidad de aceite utilizable: 6,8 l)

•  Conmutación automática de servicio de baja presión  
(= alto volumen de bombeo) a servicio de alta presión  
(conmutación a aprox. 100 bar)

•  Manómetro para vigilancia de presión

•  Caja de transporte para bomba y juego de racores de  
mangueras opcionalmente disponible 

Grupo motobomba 

• Limitación de presión 450 bar

•  Completo, con bastidor de protección tubular, manómetro, 
acoplamiento de mangueras y válvulas

•  400 V, 50 Hz (otras tensiones bajo pedido)

•  Potencia: 1,1 kW

•  Disponible para volumen de llenado de aceite  
hidráulico de 17 ó 35 l (opcional)

Distributeur pour tuyaux

•  en fonction du nombre d’étriers de serrage de l‘appareil  
de vulcanisation livraison avec répartiteur pour tuyaux  
et tuyaux de haute pression

Distribuidor de mangueras

•  En función del número de travesaños del equipo de  
vulcanización; suministro con distribuidor de mangueras  
y mangueras de alta presión
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Componentes de una prensa hidráulica/ 
mecánica de bridas de apriete:

Ref. pos. 3: Placa/s calentadora/s 

Composants d’une presse de réparation à étrier  
de serrage hydraulique/mécanique

Concernant Pos. 3: Plaque(s) chauffante(s)

La(Les) plaque(s) chauffante(s)

•  Les plaques chauffantes NILOS, construction châssis,  
en alliage d’aluminium de haute qualité résistant à  
la corrosion 

•  pour la réparation de petites déchirures livrables à partir 
d’une mesure minimale de 300 x 300 mm

•  pour la réparation de déchirures longitudinales livrables à 
partir d’une largeur maximale de 500 mm pour toutes les 
longueurs désirées

•  pour la réparation de déchirures longitudinales le  
nombre d‘étriers de serrage dépend de la longueur des 
plaques chauffantes et de la pression de surface  
spécifique nécessaire 

•  les systèmes de chauffage et les entretoises des profilés,  
spécialement développés, assurent une distribution de  
pression et de température optimale

•  livrables avec refroidissement par air et/ 
ou par eau au choix

• connexion électrique robuste et à surface plane 
   (jusqu’à 500 V, 6 pôles) assurent un fonctionnement sûr

•  capteur de température PT 100 dans chaque plaque  
chauffante

Livrables en toutes dimensions désirées.

Las placas calentadoras

•  Placas calentadoras NILOS en estructura de bastidor,  
acabadas en aleación de aluminio de alta calidad resistente 
a la corrosión 

•  Disponible para reparación de remiendos con distancias  
mínimas de 300 x 300 mm 

•  Disponible en cada longitud deseada para la reparación  
de fisuras longitudinales con anchura máxima a partir  
de 500 mm 

•  En reparaciones de fisuras longitudinales, el número de  
bridas de presión necesarias depende de la longitud de la 
placa calentadora y de la presión específica de superficie 
requerida

•  Los sistemas de calefacción de desarrollo especial y riostras 
perfiladas garantizan la óptima distribución de presión y 
temperatura

•  disponible alternativamente con refrigeración por aire y/ 
o por agua 

•  Las conexiones eléctricas robustas y con terminación a ras 
(hasta 500 V, 6 polos) garantizan un funcionamiento fiable 

•  Sonda de temperatura PT 100 en cada placa  
calentadora 

Disponible en todas las medidas deseadas

ROEDA S.A.
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Presses de réparation à étriers de serrage,  
série HYDRO/Prensas de bridas de apriete para 
reparación serie HYDRO

Componentes de una prensa hidráulica/ 
mecánica de bridas de apriete:

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

Composants d’une presse de réparation  
à étrier de serrage hydraulique/mécanique

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

Coffret de distribution automatique avec  
réglage température électronique

•  Le nombre et le type de coffrets de distribution nécessaires  
dépendent du nombre des plaques chauffantes utilisées,  
il faut une sortie du coffret de distribution par plaque  
chauffante

•  connexion électrique selon la norme CEE

•  thermométrie exacte dans les plaques chauffantes  
par PT 100 

•  régulateur électronique avec indication digitale de  
température de la valeur théorique et de la valeur réelle

•  programmation rapide et simple du régulateur électronique 
de température

•  lors d‘une panne du réglage électronique, il est possible de 
faire fonctionner le coffret manuellement

•  tolérance du régulateur seulement environ 1% de la valeur 
ajustée (Ex: à 145°, tolérence environ 1,5 °C)

•  en option: coffret de distribution avec commutateur  
en charge Thyristor

Cuadro de distribución de sistema automático  
con regulación electrónica de temperatura 

•  El número y ejecución de los cuadros de distribución  
necesarios depende de la cantidad de placas calentadoras 
utilizadas; por cada placa se requiere una salida de  
corriente en el cuadro de distribución

•  Conexión eléctrica según norma CEE 

•  Medida exacta de temperatura en las placas  
calentadoras a través de PT 100

•  Regulador electrónico con indicación digital de valor  
teórico y real de temperatura 

•  Programación rápida y sencilla del regulador  
electrónico de temperatura

•  También es posible el servicio manual si falla el  
mando electrónico 

•  Tolerancia del regulador: sólo aprox. un 1% del valor  
ajustado (ej.: tolerancia de aprox. 1,5°C a 145°)

• Opción: Cuadro de distribución con circuito de carga  
   por tiristores 

Types disponibles/Tipos disponibles

Type/Tipo Entrée/Entrada  Sortie/Salida

JA 16 2 E 4000 1 input: 400 V, 32 A 2 outlets, 16 A

JA 16 4 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 4 outlets, 16 A

JA 32 2 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 2 outlets, 32 A

Autres tensions sur demande/Otras tensiones sobre demanda

Courbe de régulation/Curva de regulación

Température 
Temperatura

temps/tiempo

145 °C

80 °C

20 °C

0 10 20 30 min

Tolérance du régulateur ±1,5 °C
Tolerancia del regulador: ±1,5° C 

Temps de préchauffage environ 30 min* 
Tiempo de calentamiento: aprox. 30 min. *

*Les temps de préchauffage  et de refroidissement dépendent de la qualité et de l’épaisseur de la bande.
* El tiempo de calentamiento y enfriamiento depende de la calidad y grosor de la cinta transportadora.

Temps de refroidissement environ 12–15 min en utilisant le refroidissement par eau* 
Tiempo de enfriamiento: aprox. 12-15 min. si se usa refrigeración por agua *

Démontage de la presse 
Desmontaje de la prensa

0 15 min

I II III

Phase de préchauffage  
Fase de calentamiento I
Phase de vulcanisation 
Fase de vulcanización 

Temps de refroidissement 
Tiempo de enfriamiento

II

III
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Presses de réparation à traverses série HYDRO 
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Prensas de reparación de travesaños son fabricadas sobre  
demanda del cliente.

Las prensas de reparación de travesaños pueden emplearse 
para  la reparación de remiendos, cantos  y fisuras longitudina-
les dependiendo de la ejecución y tamaño de las placas  
calentadoras.

Les presses de réparation à traverses sont fabriquées  
selon demande spécifique du client.

Les presses de réparation à traverses peuvent être utilisées, 
selon le type et la taille de la plaque chauffante, pour la  
réparation de petites déchirures et pour les déchirures  
longitudinales..
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Composants  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques

Pos. 1: Traverses de réparation

•  au choix avec des coussins de pression ou un  
système de pression hydraulique

Pos. 2: Pompe

•  pour traverses hydrauliques: pompe manuelle  
(au choix pompe à moteur), distributeur, tuyaux haute  
pression et huile hydraulique

Pos. 3: Plaque(s) chauffante(s)

• connexion électrique 500 V, 6 pôles

• réglage par capteur de température PT 100

• forme: rhombique 16° 42’; 22°, ou rectangulaire

Pos. 4: Coffret de distribution automatique

•  avec câbles de raccordement (nombre et type  
dépendant du nombre et de la taille des plaques chauffantes)

•  indication digitale de température

Componentes  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación

Pos. 1: Travesaños de reparación

• Opcionalmente: con cojines o sistema hidráulico  
   de presión 

Pos. 2: Bomba

•  En travesaños hidráulicos: Bomba manual (opcionalmente: 
motobomba), distribuidor, mangueras de alta presión  
y aceite hidráulico

Pos. 3: Placa/s calentadora/s

• conexiones eléctricas 500 V, 6 polos

• Regulación a través de sonda de temperatura PT 100

• Diseño: romboide de 16° 42‘; 22°, rectangular

Pos. 4: Cuadro de distribución de sistema automático

•  Con cables de unión (el número y ejecución dependen  
de la cantidad y tamaño de las placas calentadoras)

• Indicador digital de temperatura 

Caractéristiques  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques 

•  Des presses de réparation pour la vulcanisation à chaud 
de déchirures longitudinales, trous et détériorations sur 
les bords

•  Apport de pression uniforme sur toute la longueur de 
réparation par un cylindre de pression hydraulique  
en aluminium ou manuellement avec une clé dynamo-
métrique par broches de compression dans les traverses

•  2 à 3 éléments de pression mobiles par traverse  
dépendant de la largeur des plaques chauffantes et de  
la pression de surface 

• utilisation uniquement de matériaux légers et de  
   haute qualité 

•  utilisation pour des largeurs de bandes  
jusqu’à 3.200 mm

Características  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación

• Prensa de reparación para la vulcanización en caliente  
   de fisuras longitudinales, salientes y daños  
   en cantos 

•  Alimentación homogénea de presión a lo largo de toda la 
longitud de reparación por medio de cilindros hidráulicos de 
aluminio o manualmente con llave dinamométrica a través  
de husillos de presión en travesaños

•  2-3 elementos de presión desplazables por travesaño en  
función de la anchura de las placas calentadoras y la presión 
de superficie necesaria

•  Empleo exclusivo de materiales ligeros y de  
gran calidad 

•  Uso en cintas con anchura de hasta  
3.200 mm
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Presses de réparation à traverses série HYDRO 
Prensas de reparación de travesaños serie HYDRO

Goupilles de serrage  
Pernos de tensión

Plaques chauffantes 
Placas calentadoras

Traverses en aluminium 
Travesaños de aluminio 

Bande transporteuse 
Cinta transportadora

Cylindres hydrauliques mobiles (en aluminium) 
Cilindros hidráulicos desplazables (aluminio)

2.2.2
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2.2.2

Componentes  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación

Pos. 1: Travesaños para reparación de  
remiendos y fisuras longitudinales 

Composants  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques

Pos. 1: Traverses de réparation pour la réparation de petites  
déchirures et pour les déchirures longitudinales

Structure de la traverse de réparation

- Profilé de la traverse en alliage d’aluminium de haute qualité

- haute résistance  à la flexion avec un poids minime

- système hydraulique livrable avec coussins de pression  
  ou avec cylindres

-  protection intégrée contre la rupture du tuyau, la pression des 
traverses sera maintenue lors d’une rupture du tuyau ou d‘une 
baisse de la pression soudaine (seulement pour les traverses 
hydrauliques)

-  systèmes mobiles de pression à réglage continu sur toute la 
largeur de la bande

Lors de l’utilisation des traverses de réparation hydrauliques:

- Apport de pression par cylindres mobiles en  
  métal léger et pompe haute pression  
  (manuelle ou électrique)

-  isolation thermique de haute qualité de la rail de pression  
en plastique renforcé de fibres de verre dans la traverse  
supérieure

-  revêtement de protection contre l’usure et isolation thermique 
de la surface portante de la traverse inférieure avec plastique 
renforcé de fibres de verre

Montaje de los travesaños de reparación

- Perfil de travesaño de aluminio de alta aleación

 - Máxima resistencia a la flexión con peso mínimo

- Disponible sistema hidráulico de cojines de presión  
  o de cilindros 

-  Dispositivo integrado de seguridad contra rotura de man-
gueras; la presión del travesaño se mantiene tras la eventual 
rotura de una manguera o caída repentina de presión  
(sólo en travesaños hidráulicos)

-  Sistemas de presión desplazables sin escalonamiento por 
toda la anchura de la cinta

 

Si se utilizan travesaños hidráulicos de reparación:

- Establecimiento de presión a través de cilindros de  
  metal ligero desplazables y bomba de alta presión  
  (manual o eléctrica)

-  Aislamiento térmico de gran calidad de la barra de presión  
en el travesaño superior (de PFV - plástico reforzado con  
fibra de vidrio)

-  Recubrimiento de la superficie de apoyo del travesaño  
inferior con PFV, protegido contra el desgaste y  
termoaislante 

ROEDA S.A.



En utilisant les traverses de réparation hydrauliques,  
la pression est engendrée par un cylindre de pression avec 
agrégat de pompe à moteur ou manuellement grâce à une  
pompe manuelle à pistons variables.

Si se utilizan travesaños hidráulicos de reparación,  
establecimiento de presión a través de cilindros neumáticos  
con grupo motobomba o manualmente, por medio de bomba 
manual con émbolo alternativo

Componentes  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación 

Pos. 2: Bombas – generación hidráulica de presión

Composants  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques

Pos. 2: Pompes – pression engendrée hydrauliquement
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La pompe manuelle à pistons variables

• limitation de pression 450 bar

• remplissage d’huile 8 l (volume d’huile utile 6,8 l)

•  permutation automatique de la basse  
(= volume élevé de la pompe) à la haute pression  
(permutation à environ 100 bar)

• manomètre pour le contrôle de la pression

•  en fonction du nombre de traverses livraison avec distribu-
teur pour tuyaux, tuyaux de haute pression et raccords

•  le nombre de sorties du distributeur est adapté au nombre  
de traverses, tuyaux de 2m de long équipés de raccords  
rapides

•  Caisse de transport pour la pompe et les jeux de raccords  
en option

L’agrégat de pompe à moteur

•  limitation de pression 450 bar

•  complet avec châssis de protection tubulaire, manomètre, 
raccord pour tuyaux et valves

•  en fonction du nombre de traverses de l’appareil de  
vulcanisation, livraison avec distributeur pour tuyaux et  
tuyaux de haute pression

• 400 V, 50 Hz (autres tensions sur demande)

• alimentation 1,1 kW

•  livrable au choix pour un volume de remplissage  
d’huile hydraulique de 17 l ou de 35 l 

Bomba manual con émbolo alternativo 

• Limitación de presión 450 bar

• Llenado de aceite: 8 l (cantidad de aceite utilizable: 6,8 l)

•  Conmutación automática de servicio de baja presión  
(= alto volumen de  bombeo) a servicio de alta presión  
(conmutación a aprox. 100 bar)

• Manómetro para vigilancia de presión 

•  Caja de transporte para bomba y juego de racores  
de manguera opcionalmente disponibles

•  En función del número de travesaños; suministro con distribu-
idor de mangueras, mangueras de alta presión y acoplamien-
tos de manguera

•  El número de salidas del distribuidor se adapta a la cantidad 
de travesaños; mangueras de 2 m de longitud equipadas con 
acoplamientos enchufables 

•  Caja de transporte para bomba y juego de racores de  
manguera opcionalmente disponibles

Grupo motobomba 

•  Limitación de presión: 450 bar

•  Completo, con bastidor de protección tubular, manómetro, 
acoplamiento de mangueras y válvulas

•  En función del número de travesaños del equipo de  
vulcanización; suministro con distribuidor de mangueras y 
mangueras de alta presión

•  400 V, 50 Hz (otras tensiones bajo pedido)

•  Potencia: 1,1 kW

•  Disponible para volumen de llenado de aceite hidráulico  
de 17 ó 35 l (opcional)
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Presses de réparation à traverses série HYDRO 
Prensas de reparación de travesaños serie HYDRO
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2.2.2

Componentes  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación 

Pos. 3:  
Placa/s calentadora/s de la prensa de travesaño de reparación 

Composants  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques

Pos. 3:  
Plaque(s) chauffante(s) de la presse de réparation à traverses

La (Les) plaque(s) chauffante(s)

•  Plaques chauffantes NILOS®, construction châssis, en 
alliage d’aluminium de haute qualité résistant à la  
corrosion

•  pour la réparation partielle livrables à partir  
de 300 x 500 mm 

•  pour la réparation de déchirures longitudinales livrables 
à partir d’une largeur minimale de 400 mm dans toutes 
les longueurs désirées. Le nombre de traverses mobiles 
nécessaires dépend de la longueur de la plaque chauf-
fante et de la pression de surface spécifique nécessaire

•  les systèmes de chauffage et des entretoises des profilés, 
spécialement développés, assurent une distribution de 
pression et de température optimale 

•  livrables avec refoidissement par air et/ou par eau  
au choix

• une connexion électrique robuste et à surface plane  
   (jusqu’à 500 V, 6 pôles) assure un fonctionnement sûr

• réglage par capteur de température PT 100 

Livrables en toutes dimensions désirées.

Placa/s calentadora/s 

•  Placas calentadoras NILOS® en estructura de bastidor,  
acabadas en aleación de aluminio de alta calidad resistente 
a la corrosión 

•  Disponible para reparación de remiendos con distancias  
mínimas de 300 x 500 mm

•  Para la reparación de grietas longitudinales a partir de una 
anchura mínima de 400 mm en cada longitud requerida.  
El número de los travesaños deslizantes depende aquí de la 
longitud de la placa calentadora y de la presión específica 
necesaria 

•  Los sistemas de calefacción de desarrollo especial y riostras 
perfiladas garantizan la óptima distribución de presión y 
temperatura  

•  disponible opcionalmente con refrigeración por  
aire o por agua.  

•  Las conexiones eléctricas robustas y con terminación a ras 
(hasta 500 V, 6 polos) garantizan un funcionamiento fiable

• Sonda de temperatura PT 100 en cada placa calentadora 

Disponible en todas las medidas deseadas 
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Presses de réparation à traverses série HYDRO 
Prensas de reparación de travesaños  
serie HYDRO 2.2.2
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2.2.2

Componentes  
de una prensa de travesaño hidráulica de reparación

Pos. 4:  
Cuadro de distribución de sistema automático

Composants  
d’une presse de réparation à traverses hydrauliques

Pos. 4:  
Coffret de distribution automatique

Coffret de distribution automatique 
avec réglage de température électronique

•  Le nombre et le type de coffrets de distribution nécessaires  
dépendent du nombre de- plaques chauffantes utilisées,  
il faut une sortie du coffret de distribution par plaque  
chauffante

•  connexion électrique selon la norme CEE

•  thermométrie exacte dans les plaques  
chauffantes par PT 100

•  régulateur électronique avec indication digitale de  
température de la valeur théorique et de la valeur réelle

•  programmation rapide et simple du régulateur électronique 
de température

•  lors d’une panne du réglage électronique, il est possible de 
faire fonctionner le coffret manuellement

•  tolérance du régulateur seulement d’environ 1% de la valeur 
ajustée (Ex: à 145°, tolérance environ 1,5 °C)

•  en option: coffret de distribution avec commutateur  
en charge Thyristor

Cuadro de distribución de sistema automático  
con regulación electrónica de temperatura

•  El número y ejecución de los cuadros de distribución  
necesarios depende de la cantidad de placas calentadoras 
utilizadas; por cada placa se requiere una salida de  
corriente en el cuadro de distribución

• Conexión eléctrica según norma CEE 

•  Medida exacta de temperatura en las placas  
calentadoras a través de PT 100

•  Regulador electrónico con indicación digital de valor  
teórico y real de temperatura 

•  Programación rápida y sencilla del regulador electrónico de 
temperatura

•  También es posible el servicio manual si falla el  
mando electrónico 

•  Tolerancia del regulador: sólo aprox. un 1% del valor  
ajustado (ej.: tolerancia de aprox. 1,5°C a 145°)

•  Opción: Cuadro de distribución con circuito de carga  
por  tiristores 

Types disponibles /Tipos disponibles

Type/Tipo Entrée/Entrada  Sortie/Salida

JA 16 2 E 4000 1 input: 400 V, 32 A 2 outlets, 16 A

JA 16 4 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 4 outlets, 16 A

JA 32 2 E 4000 1 input: 400 V, 63 A 2 outlets, 32 A

Autres tensions sur demande/Otras tensiones sobre demanda 

Courbe de régulation/Curva de regulación

Température 
Temperatura 

temps/tiempo

145 °C

80 °C

20 °C

0 10 20 30 min

Tolérance du régulateur ±1,5 °C
Tolerancia del regulador: ±1,5° C 

Temps de préchauffage environ 30 min* 
Tiempo de calentamiento: aprox. 30 min. *

*Les temps de préchauffage et de refroidissement dépendent de la qualité et de l’épaisseur de la bande.
* El tiempo de calentamiento y enfriamiento depende de la calidad y grosor de la cinta transportadora.

Temps de refroidissement environ 12–15 min en utilisant le refroidissement par eau* 
Tiempo de enfriamiento: aprox. 12-15 min. si se usa refrigeración por agua *

Démontage de la presse 
Desmontaje de la prensa

0 15 min

I II III

Phase de préchauffage 
Fase de calentamiento I
Phase de vulcanisation 
 Fase de vulcanización 

Temps de refroidissement 
Tiempo de enfriamiento

II

III
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2.2.3

Presses NILOS® de 
réparation pour petites  
déchirures série EMU
NILOS® Prensa compacta  
para la reparación de  
remiendos, serie EMU

2.2.3

Presses de réparation pour petites déchirures 
série EMU / Prensa compacta para la reparación 
de remiendos, serie EMU
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Prensa compacta de diseño ligero para la reparación  
de remiendos en cintas transportadoras de goma.

Para salientes de 800, 1.000 y  
1.200 mm. 

Presse de réparation en construction légère pour exécuter des 
réparations de petites déchirures sur les bandes en caoutchouc.

Pour des ouvertures maximales de 800 mm, 1.000 mm et  
1.200 mm.

Composants d’une presse pour réparations de petites  
déchirures Type EMU

Pos. 1: Etriers de serrage

•  Etriers de serrage en alumimium de haute qualité avec 
construction soudée rigide 

Pos. 2: Plaques chauffantes

•  On peut démonter les plaques chauffantes pour le transport 
et les caser dans le conteneur de transport livré avec  
celles-ci

•  Plaques chauffantes avec réglage automatique de la  
température, signal lumineux et thermomètre

•  système de pression intégré dans la plaque chauffante  
(système de pression de surface)

•  au choix livrables avec refroidissement par air et/ 
ou par eau

Pos. 3: Conteneur de transport pour plaques chauffantes

•  Conteneur de transport pour plaques chauffantes avec  
AIR CONTROL BOX intégré, simple à manier 

•  La montée de pression de la presse de réparation   
s’effectue par air comprimé

Componentes  
de una prensa para la reparación de remiendos del tipo EMU

Pos. 1: Bridas de apriete

•  Bridas de apriete de aluminio de alta aleación en estructura 
soldada sólida y rígida a la torsión

Pos. 2: Placas calentadoras

•  Las placas calentadoras pueden quitarse para el transporte  
y se alojan en un depósito de transporte incluido en el  
suministro

•  Placas calentadoras con regulación automática de  
temperatura, lámpara de señalización y termómetro

•  Sistema de presión integrado en la placa calentadora  
(sistema de presión de superficie)

•  disponible opcionalmente con refrigeración por aire  
o por agua 

Pos. 3: Depósito de transporte para placas calentadoras

•  Depósito de transporte para placas calentadoras con  
CAJA integrada de CONTROL de AIRE de fácil manejo

•  La presión de la prensa de reparación de remiendos  
se obtiene por medio de aire comprimido

Caractéristiques  
d’une presse de réparation Type EMU

•  La presse de réparation est disponible pour la réparation  
de petites déchirures sur les bandes 

•  transport facilité grâce au poids léger des  
différentes pièces. 

•  Le transport peut se faire par une seule personne 
étant donné que la presse se compose seulement de deux 
parties 

•  le montage des différentes parties de la presse de réparation 
est possible sans outillage grâce au pièces qui s’enclenchent 
les unes dans les autres

•  répartition régulière de la pression due au système de  
pression de surface NILOS

Propiedades  
de la prensa para la reparación de remiendos del tipo EMU

•  Prensa preparada para la reparación de remiendos en  
cintas transportadoras 

•  Transporte especialmente sencillo gracias a reducidas  
medidas y pesos de las piezas 

•  El transporte sólo es posible por una única persona,  
ya que solamente existen dos componentes individuales

•  El montaje de los componentes individuales de la prensa  
de reparación de remiendos se realiza a través un sistema 
enchufable sin herramientas

•  Distribución homogénea de presión a través del sistema  
de presión de superficie NILOS. 
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Presses de réparation pour petites déchirures 
série EMU / Prensa compacta para la  
reparación de remiendos, serie EMU 2.2.3
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2.2.3

Etriers de serrage Type EMU

•  Etriers de serrage en alliage d’aluminium de haute qualité 
avec construction soudée rigide

• résistance élevée à la flexion avec un poids minimal 

•  grande portée sur la bande, ouvertures livrables de la presse 
de 800 mm, 1.000 mm et 1.200 mm 

• poignées solides permettant un transport facile

Bridas de apriete Tipo EMU

•  Bridas de apriete de aluminio de alta aleación en  
estructura soldada sólida y rígida a la torsión

•  Máxima resistencia a la flexión con peso mínimo

•  Amplio contacto con la cinta, saliente de prensa  
de 800 mm, 1.000 mm y 1.200 mm suministrable

•  Asa robusta para transporte cómodo 

Componentes  
de una prensa para la reparación de remiendos del tipo EMU

Pos. 1 y 2: Bridas de apriete y placas calentadoras 

Composants  
d’une presse de réparation Type EMU

Pos. 1 et 2: Etriers de serrage avec plaques chauffantes 

Plaques chauffantes Type EMU

•  plaques chauffantes compactes en construction sandwich 
consistant en un profilé de refroidissement, un élément de 
chauffage en silicone et un coussin de pression intégré dans 
la plaque chauffante inférieure

•  répartition optimale due au système de pression de surface 
(charge de pression avec air comprimé par coussin de  
pression)

•  faible poids individuel des plaques chauffantes

• réglage température automatique par des thermostats

• indication de la température grâce à un thermomètre à  
   cadran bimétallique

•  signal lumineux intégré pour afficher les intervalles de  
chauffage 

•  répartition de température optimale par éléments de  
chauffage en silicone

•  temps de préchauffage rapide

•  temps de refroidissement rapide grâce aux canaux  
de refroidissement 

•  équipées pour le refroidissement par air et/ou par eau 

Placas calentadoras tipo EMU

•  Placas calentadoras compactas en diseño sándwich,  
compuestas por perfil de refrigeración, elemento calefactor  
de silicona y un sistema de cojines integrado en la placa  
calentadora inferior 

•  Distribución óptima de presión por sistema de presión de  
superficie (alimentación de presión con aire comprimido a  
través de cojines de presión)

•  Peso individual reducido de las placas calentadoras

•  Regulación automática de temperatura por medio de termostatos 

•  Indicación de temperatura a través de termómetro con indicador 
bimetálico

• Lámpara de señalización integrada para indicar los  
   intervalos de calefacción 

•  Distribución óptima de temperatura por medio de elemento  
calefactor de silicona 

•  Tiempo de calentamiento rápido

•  Enfriamiento rápido gracias a canales integrados de  
refrigeración 

•  Equipadas para refrigeración por aire o agua
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Componentes  
de una prensa para la reparación de remiendos del tipo EMU

Pos. 3: Depósito de transporte/alimentación de aire comprimido

Composants  
d’une presse de réparation Type EMU

Pos. 3: Conteneur de transport/alimentation en air comprimé

Conteneur de transport bifonctionnel

•  conteneur de transport bifonctionnel pour le transport des 
plaques chauffantes avec AIR CONTROL BOX incorporée

Fonction de transport:

• stockage et transport sûrs des plaques chauffantes

•  Le transport peut se faire par une seule personne 
étant donné que la presse se compose seulement de deux 
parties 

Alimentation en air comprimé:

•  Le réglage d’air comprimé s’effectue par AIR CONTROL BOX, 
avec soupape de sécurité intégrée dans le conteneur de 
transport et manomètre de contrôle facile à lire

•  connexions et instruments d’affichage faciles à manier par  
le haut

•  l’air comprimé doit être fourni par le client

•  en option, un compresseur approprié, de construction légère, 
peut être livré avec les appareils

Depósito de transporte bifuncional

•  Depósito bifuncional para el transporte  
de las placas calentadoras, con CAJA de  
CONTROL de AIRE incorporada 

Función de transporte:

•  Almacenamiento y transporte seguro de las 
placas calentadoras

•  El transporte sólo es posible por una única 
persona, ya que solamente existen dos 
componentes individuales

Alimentación de aire comprimido:

•  La regulación de aire comprimido se  
realiza a través de una CAJA de CONTROL 
de AIRE integrada en un depósito de  
transporte, con válvula de seguridad y 
manómetro de control bien legible 

•  Las conexiones e instrumentos de  
indicación pueden manejarse cómodamen-
te desde la parte superior  

•  El aire comprimido lo proporciona  
el cliente 

•  Opcionalmente puede incluirse en el  
suministro un compresor adecuado de 
diseño ligero 

O

H

L

M

Type/Tipo  EMU JZLAG 800 EMU JZLAG 1000 EMU JZLAG 1200

Ouverture [O]                              Saliente  [O] 800 mm 1.000 mm 1.200 mm

Hauteur totale [H]  Altura total  [H] 680 mm 700 mm 720 mm

Longueur totale [L] Longitud total  [L] 1.200 mm 1.440 mm 1.680 mm

Largeur d’ouverture [M] Abertura de boca  [M] 110 mm 110 mm 110 mm

Poids de l’étrier de serrage Peso de la brida de apriete   27 kg 54 kg 67 kg

Poids par plaque chauffante Peso de las placas calentadoras por   8 kg 

Poids du conteneur de transport Peso depósito de transporte   11 kg 

Pression de surface spécifique Presión específica de superficie   50 N/cm2 (70 psi)   50 N/cm2 (70 psi)   33 N/cm2 (47 psi)

Air comprimé nécessaire Aire comprimido necesario  5,0 bar

Surface de chauffage Superficie de calefacción  300 x 300 mm

Gamme de température Gama de temperatura  env.ca. 145 °C

Tension Tensión   230 V 50 Hz, 1Ph, N, PE

Puissance Potencia  1,2 kW

Alimentation en air comprimé Alimentación de aire comprimido   fourni, par le client/Por el cliente

Produit réfrigérant Medio refrigerante  Air ou eau/Aire o agua

Aire o agua
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2.2.3
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2.2.3

Presses de réparation pour petites déchirures 
série EMU / Prensa compacta para la  
reparación de remiendos, serie EMU
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Type/Tipo  EMU JZLAG 800 EMU JZLAG 1000 EMU JZLAG 1200

Ouverture [O]                              Saliente  [O] 800 mm 1.000 mm 1.200 mm

Hauteur totale [H]  Altura total  [H] 680 mm 700 mm 720 mm

Longueur totale [L] Longitud total  [L] 1.200 mm 1.440 mm 1.680 mm

Largeur d’ouverture [M] Abertura de boca  [M] 110 mm 110 mm 110 mm

Poids de l’étrier de serrage Peso de la brida de apriete   27 kg 54 kg 67 kg

Poids par plaque chauffante Peso de las placas calentadoras por   8 kg 

Poids du conteneur de transport Peso depósito de transporte   11 kg 

Pression de surface spécifique Presión específica de superficie   50 N/cm2 (70 psi)   50 N/cm2 (70 psi)   33 N/cm2 (47 psi)

Air comprimé nécessaire Aire comprimido necesario  5,0 bar

Surface de chauffage Superficie de calefacción  300 x 300 mm

Gamme de température Gama de temperatura  env.ca. 145 °C

Tension Tensión   230 V 50 Hz, 1Ph, N, PE

Puissance Potencia  1,2 kW

Alimentation en air comprimé Alimentación de aire comprimido   fourni, par le client/Por el cliente

Produit réfrigérant Medio refrigerante  Air ou eau/Aire o agua

Aire o agua
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2.3 Informations générales concernant les presses de vulcanisation   
 Información general sobre prensas de vulcanización 
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Informations générales sur les plaques  
chauffantes / Información general sobre placas 
calentadoras
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2.3.1
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2.3.1

Información general sobre placas calentadorasInformations générales sur les plaques chauffantes

Le nombre et type des traverses ainsi que le type des plaques 
chauffantes dépendent de la surface à joindre désirée et de la 
pression de surface requise.

Toutes les valeurs de référence sont prises en considération par 
le département de construction NILOS lors du planning.

Pour toutes vos demandes, veuillez remplir le questionnaire 
pour presses de vulcanisation.

Informations concernant les plaques chauffantes

Pour calculer la  grandeur des plaques chauffantes,  
veuillez noter les dimensions suivantes:

A:    Longueur de plaque parallèle à la largeur de bande/ 
        Longitud de las planchas paralelamente al ancho de cinta

B:    Largeur de plaque perpendiculaire au bord de la bande 
       Ancho de las planchas perpendicularmente al borde  
       de la cinta

C:    Largeur de plaque en angle de la jonction 
       Ancho de las planchas en el ángulo de la unión

D:    Angle de la jonction/Ángulo de la unión

GB:  Largeur de bande/Ancho de la cinta

VL:   Longueur de jonction/Longitud de la unión

El número y tipo de travesaños así como la ejecución de las 
placas calentadoras se orienta a la superficie de unión deseada 
y la presión de superficie necesaria.

El departamento de fabricación de NILOS tienen en cuenta en  
el diseño todos los datos básicos.

Tenga por favor en cuenta el cuestionario de prensas de  
vulcanización en caso de consulta.

Información sobre placas calentadoras

Para calcular el tamaño de las placas calentadoras se toman 
como base las siguientes medidas:

Veuillez considérer

La grandeur de la plaque chauffante est définie par la longueur 
de la plaque (A) et la largeur de la plaque (B) (voir ci-dessus).

Lors de la jonction ,il faut ajouter un supplément à la longueur 
et à la largeur de la plaque correspondant à la norme DIN  
équivalente pour les bandes à carcasse métallique et textile.

Vous trouverez la longueur et la largeur de la plaque qui en ré-
sultent dans le tableau suivant.

Lors de l’utilisation de plaques chauffantes rhombiques, il faut 
en plus indiquer l’angle de la jonction.

Lors de l’utilisation de plaques chauffantes rhombiques, il faut 
en plus indiquer l’angle de la jonction.

Tenga por favor en cuenta

El tamaño de las placas calentadoras se define por la longi-
tud y anchura de las placas (A y B respectivamente - véase 
arriba).

Al establecerse la unión ha de aplicarse un suplemento  
a la longitud y anchura de las placas de acuerdo con la  
correspondiente norma DIN para cintas de tela y cable de 
acero.

En la tabla siguiente pueden extraerse las longitudes y  
anchuras de placa resultantes.

Si se utilizan placas calentadoras romboides ha de indicarse 
además el ángulo de la unión.

Se han de tener eventualmente en cuenta las especificaciones 
del fabricante de cintas respectivo.

C

A

D

VL

GB B

 Bandes à carcasse métallique    Bandes à carcasse textile 
 Cintas de cable de acero     Cintas de tela

Longueur  
des plaques (A)              Longueur de jonction (VL) + 300 mm (DIN 22131)    Longueur de jonction(VL) + 200 mm (DIN 22102) 
Longitud de placa (A)    Longitud de la unión (VL) + 300 mm (DIN 22131)    Longitud de la unión (VL) + 200 mm (DIN 22102)

Largeur  
des plaques (B)              Largeur de la bande (BB) + 150 mm (DIN 22131)    Largeur de la bande (BB) + 100 mm (DIN 22102 
Anchura de placa (B)     Anchura de cinta (BB) + 150 mm (DIN 22131)    Anchura de cinta (BB) + 100 mm (DIN 22102)
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 Bandes à carcasse métallique    Bandes à carcasse textile 
 Cintas de cable de acero     Cintas de tela

Longueur  
des plaques (A)              Longueur de jonction (VL) + 300 mm (DIN 22131)    Longueur de jonction(VL) + 200 mm (DIN 22102) 
Longitud de placa (A)    Longitud de la unión (VL) + 300 mm (DIN 22131)    Longitud de la unión (VL) + 200 mm (DIN 22102)

Largeur  
des plaques (B)              Largeur de la bande (BB) + 150 mm (DIN 22131)    Largeur de la bande (BB) + 100 mm (DIN 22102 
Anchura de placa (B)     Anchura de cinta (BB) + 150 mm (DIN 22131)    Anchura de cinta (BB) + 100 mm (DIN 22102)

Questionnaire NILOS  
Presses de vulcanisation
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2.3.2

Demande de la société:

Contact: M./Mme

Date   :

No de tél :

No de fax:

PRESSE DE VULCANISATION prévue pour les bandes suivantes:

Largeur de bande mm  400 500 650 800 1.000 1.200 1.400 1.500 1.800 2.000 - - - -

 Caoutchouc               PVC

Questionnaire technique

Pour pouvoir élaborer une offre spécifique, nous vous prions de 
bien vouloir compléter ce questionnaire le plus complètement 
possible.

Veuillez côcher d’un                  x    ou compléter!

Désignation de la bande p.ex. 
 EP 500/4 oder ST 2000

Longueur de jonction  
selon producteur, le cas  
échéant produit

Type de jonction rhombique environ 16°

 rhombique environ 22°

 rectangulaire

                              °

Traverses : hydrauliques

 Coussins de pression

Lieu d’action: à ciel ouvert -

 En mine de fond – Sch 

 Produit standard 

 Produit chaude          °C 

 

Refroidissement: sans refroidissement

 Refroidissement à air comprimée

 Refroidissement à eau

Tension de service:   230 V

  400 V

  500 V

         V

Possibilité d’application:                               Exemples:
 
 Unité sans subdivision:
 

 Combinaison la plus favorable:

 Combinaison avec plaque 
 pour la réparation des bords:

Type de courant:  courant alternatif 
(1 phase jusqu’à une grandeur de 
plaque de 400–300 maxi)

  Courant triphasé (3 phases)

  50 Hertz

  60 Hertz
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Pour l’export, veuillez indiquer le cas échéant le pays d’emploi:

Produits à transporter: 
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Cuestionario NILOS para prensas  
de vulcanización
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2.3.2

2.3.2

Consulta de la empresa:

Encargado responsable: Señor/Señora

Fecha :

Teléfono :

Fax :

PRENSA DE VULCANIZACIÓN prevista para las siguiente cintas:

Anchura ce cinta mm  400 500 650 800 1,000 1,200 1,400 1,500 1,800 2,000 - - - -

 Goma                PVC

Cuestionario técnico

Para elaborar una oferta especificada le rogamos  
rellene este cuestionario de la forma más completa posible.

Por favor, haga una cruz    x   o complete lo que corresponda!

Denominación de la cinta  z. 
B.EP 500/4 or
ST 2000

Longitud de la unión según
Fabricante y, eventualmente, 
producto 

Tipo de unión: en rombo aprox.16°

 en rombo aprox. 22°

 rectangular

                               °

Travesaños: hidráulicos

 cojines a presión

Lugar de aplicación: En la superficie 

 Subterráneo 

Producto de transporte: normal

                                              Producto calentado      °C

Refrigeración:  inexistente

 Refrigeración por aire comprimido 

 Refrigeración por agua

Tensión de servicio:   430 V

  400 V

  500 V

         V

Posibilidades de empleo:                                Ejemplos:
 
 Unidad sin subdivisión:
 

 Mejor combinación:

 Combinación con placa
      para reparaciones de cantos:

Tipo de corriente:  alterna (1 fase hasta  
el máx. tamaño de placas 
400–300)

  Corriente trifásica de (3 fases)

  50 Hz

  60 Hz
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En caso de exportación, eventual país de aplicación:
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Barème de conversion 
Conversion Table
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2.3.3
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Barème Table de conversion des Unités des mesures US/UK en unités métriques

1 pouce (inch) [in]  = 25,4 mm 1 mm = 0,03937 Zoll (inch)

1 pouce (inch) [in]  = 2,54 cm 1 cm = 0,39370 Zoll (inch)

1 piedfoot (12 in)[ft]  = 0,3048 m 1 m = 3,2808 ft

1 yard (3 ft) [yd]   = 0,9144 m 1 m = 1,0936 yd

1 mille (statutaire statute)  [mi] = 1,60934 km 1 km = 0,6214 mi

1 mille (marin nautical) [nmi] = 1,852 km 1 km = 0,54 nmi

1 pouce carrésquare inch [sq in] = 6,4516 cm2 1 cm2 = 0,1550 sq in

1 pied carré  square foot  [sq ft] = 0,0929 m2 1 m2 = 10,764 sq ft

1 square yard carré [sq yd]  = 0,8361 m2 1 m2 = 1,1960 sq yd

1 square mille carré [sq mile] = 2,5899 km2 1 km2 = 0,3861 sq mile

1 pouce cube cubic inch [cu in] = 16,3871 cm3 1 cm3 = 0,061 cu in

1 pied cube cubic foot  [cu ft] = 0,02832 m3 1 m3 = 35,3107 cu ft

1 cubic yard cube  [cu yd] = 0,76455 m3 1 m3 = 1,30795 cu yd

1 once liquidefluid ounce [UK fl oz] = 28,4131 cm3 1 cm3 = 0,0352 UK fl oz

1 pinte [UK pt]  = 0,56826 dm3 1 dm3 = 1,7598 UK pt

1 quart [UK qt]  = 1,13652 dm3 1 dm3 = 0,8799 UK qt

1 gallon [UK gal]  = 4,54609 dm3 1 dm3 = 0,2199 UK gal

1 once liquide fluid ounce [US fl oz] = 29,5735 cm3 1 cm3 = 0,0338 US fl oz

1 pinte liquide liquid pint[liq pt] = 0,47317 dm3 1 dm3 = 2,1134 US liq pt

1 liquid quart liquide  [liq qt] = 0,94635 dm3 1 dm3 = 1,0567 US liq qt

1 gallon [US gal]  = 3,78541 dm3 1 dm3 = 0,2642 US gal

1 once ounce  [oz]  = 28,3495 g 1 g = 0,03527 oz

1 livre pound  [lb]  = 0,45359 kg 1 kg = 2,20463 lb

1 tonne américaine (short) US =  907,185 kg 1 to (1000 kg) = 1,102 ton (short)

1 tonne anglaise  (long) UK = 1016,05 kg 1 to (1000 kg) = 0,984 ton (long)

1 mille par heure er hour [mph] = 1,6093 km/h 1 km/h = 0,6214 mph (mi/h)

1 mille (nautical) paer heure hour [kn] = 1,852 km/h 1 km/h = 0,54 kn (nmi/h)

1 pied-livrepoundal [pdl]  = 0,1382 N 1 N = 7,2330 pdl

1 livrepound-force [lbf]  = 4,4482 N 1 N = 0,2248 lbf

1 tonne UK ton-force anglaise [UK tonf]=  2240 lbf = 9,96402 kN 1 kN = 0,1004 UK tonf

1 tonneUS ton-force américaine [US tonf] = 2000 lbf = 8,89644 kN 1 kN = 0,1124 US tonf

1 livrepound-force /sq ft  [lbf/ft2] = 47,8803 Pa  1 Pa = 1 N/m2 = 0,02089 lbf/ft2

1 1livre pound-force/sq in [lbf/in2] = 6,89476 kPa 1 kPa = 0,14503 lbf/in2

1 poundlivre-force/sq in (psi) = 0,689476 N/cm2 1 N/cm2 = 1,45038 lbf/in2 (psi)

1 livrepound-forc (psi)  = 0,068947 bar 1 bar = 14,5038 lbf/in2 (psi)

x degré Fahrenheit  [°F] = (x degré Celsius [°C] x 9/5) + 32

x degré Celsius   [°C] = (x degré Fahrenheit [°F] – 32) x 5/9

Mesures de longueur
Linear Measure

Mesures de surface
Square Measure

Mesures de volume
Cubic Measure

Mesures britanniques  
de capacité 
UK Liquid Measure 
 
 

Mesures américaines  
de capacité 
US Liquid Measure

Poids
Weights

Vitesse
Speed

Puissance
Force

Pression
Pressure

 

Température
Temperature

ROEDA S.A.



Tabla de conversión 
Conversion Table
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Tabla de conversión de medidas anglosajonas a medidas métricas

1 pulgada (inch) [in]  = 25,4 mm 1 mm = 0,03937 Zoll (inch)

1 pulgada (inch) [in]  = 2,54 cm 1 cm = 0,39370 Zoll (inch)

1 pie  (12 in) [ft]   = 0,3048 m 1 m = 3,2808 ft

1 yarda (3 ft) [yd]   = 0,9144 m 1 m = 1,0936 yd

1 milla (statute)   [mi]  = 1,60934 km 1 km = 0,6214 mi

1 milla (náutica) [nmi]  = 1,852 km 1 km = 0,54 nmi

1 pulgada cuadrada [sq in] = 6,4516 cm2 1 cm2 = 0,1550 sq in

1 pie cuadrado[ [sq ft]  = 0,0929 m2 1 m2 = 10,764 sq ft

1 yarda cuadrada [sq yd]  = 0,8361 m2 1 m2 = 1,1960 sq yd

1 milla cuadrada [sq mile]  = 2,5899 km2 1 km2 = 0,3861 sq mile

1 pulgada cuadrada [cu in]  = 16,3871 cm3 1 cm3 = 0,061 cu in

1 pie cuadrado  [cu ft]  = 0,02832 m3 1 m3 = 35,3107 cu ft

1 yarda cuadrada  [cu yd] = 0,76455 m3 1 m3 = 1,30795 cu yd

1 onza líquida [UK fl oz]  = 28,4131 cm3 1 cm3 = 0,0352 UK fl oz

1 pinta [UK pt]  = 0,56826 dm3 1 dm3 = 1,7598 UK pt

1 cuarto de gallón [UK qt]  = 1,13652 dm3 1 dm3 = 0,8799 UK qt

1 gallón [UK gal]  = 4,54609 dm3 1 dm3 = 0,2199 UK gal

1 onza líquida [US fl oz]  = 29,5735 cm3 1 cm3 = 0,0338 US fl oz

1 pinta líquida [liq pt]  = 0,47317 dm3 1 dm3 = 2,1134 US liq pt

1 cuarto de gallón liquio   [liq qt] = 0,94635 dm3 1 dm3 = 1,0567 US liq qt

1 gallón [US gal]   = 3,78541 dm3 1 dm3 = 0,2642 US gal

1 onza [oz]  = 28,3495 g 1 g = 0,03527 oz

1 libra [lb]  = 0,45359 kg 1 kg = 2,20463 lb

1 tonelada (short) US  =  907,185 kg 1 to (1000 kg) = 1,102 ton (short)

1 tonelada (long) (long) UK = 1016,05 kg 1 to (1000 kg) = 0,984 ton (long)

1 milla (náutica) por hora [mph] = 1,6093 km/h 1 km/h = 0,6214 mph (mi/h)

1 milla (náutica) por hora [kn]  = 1,852 km/h 1 km/h = 0,54 kn (nmi/h)

1 poundal [pdl]   = 0,1382 N 1 N = 7,2330 pdl

1 libra de potencia  [lbf]  = 4,4482 N 1 N = 0,2248 lbf

1 UK tonelada de potencia [UK tonf] =  2240 lbf = 9,96402 kN 1 kN = 0,1004 UK tonf

1 US tonelada de potencia [US tonf] = 2000 lbf = 8,89644 kN 1 kN = 0,1124 US tonf

1 libra de potencia /sq ft  [lbf/ft2] = 47,8803 Pa  1 Pa = 1 N/m2 = 0,02089 lbf/ft2

1 libra de potencia/sq in [lbf/in2] = 6,89476 kPa 1 kPa = 0,14503 lbf/in2

1 libra de potencia/sq in (psi) = 0,689476 N/cm2 1 N/cm2 = 1,45038 lbf/in2 (psi)

1 libra de potencia (psi)  = 0,068947 bar 1 bar = 14,5038 lbf/in2 (psi)

x Grados Fahrenheit [°F] = (x degré Celsius [°C] x 9/5) + 32

x Grados Celsius  [°C] = (x degré Fahrenheit [°F] – 32) x 5/9

Medidas de longitud
Linear Measure

Medidas de superficie
Square Measure

Medidas de volumen
Cubic Measure

Medidas de capacidad 
británicas
UK Liquid Measure
 
 

Medidas de capacidad  
americanas 
US Liquid Measure

Pesos
Weights

Velocidad
Speed

Poder
Force

Presión
Pressure

Temperatura
Temperature
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2.4 Tendeurs-, Palans à cables, Outillages                                           
 Bornes roscados, sistemas de tracción por cable, herramientas  
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2.4.1

Tendeurs 
Bornes roscados 

2.4.1

Tendeurs NILOS 
pour assemblage des extrémités des 
bandes transporteuses à jonctionner  
- type acier autoserreur  
  (40 kN maxi)

Bornes roscados NILOS  
para contraer los extremos de la 
cinta transportadora 
- Ejecución de acero con tensión  
  automática (máx. 40 kN)

N° Type Largeur de la bande      jusqu' á la zone de serrage         
No. Tipo Anchura de cinta hasta  la zona de sujeción 

E 0176 ES 800   800 mm       8–16 mm

E 0177 ES 1000 1.000 mm       8–16 mm

E 0178 ES 1200 1.200 mm       8–16 mm

N° Type  Largeur de la bande         jusqu' á la zone de serrage 
No. Tipo  Anchura de cinta hasta     la zona de sujeción 

E 0183 EL 800    800  mm    5–30  mm

E 0184 EL 1000  1.000  mm            5–30 mm

E 0185 EL 1200  1.200  mm    5–30 mm

E 0186 EL 1400  1.400  mm    5–30 mm

E 0187 EL 1600  1.600  mm    5–30 mm

E 0188 EL 1800  1.800  mm    5–30 mm

E 0193 EL 2000  2.000  mm    5–30 mm

Tendeurs NILOS
pour assemblage des extrémités 
des bandes transporteuses à  
jonctionner  
- type métal léger, avec cric à main  
  (40 kN maxi)

Bornes roscados NILOS  
para contraer los extremos de la cinta 
transportadora 
- Ejecución de metal ligero con tornillos  
  de apriete manual (máx. 40 kN)

N° Type  Largeur de la bande         jusqu' á la zone de serrage 
No. Tipo  Anchura de cinta hasta     la zona de sujeción 

E 0200 ELC 1200  1.200  mm          variable/variable

E 0201 ELC 1400  1.400  mm          variable/variable

E 0202 ELC 1600  1.600  mm             variable/variable

E 0203 ELC 1800  1.800  mm             variable/variable

E 0204 ELC 2000  2.000  mm             variable/variable

E 0205 ELC 2200  2.200  mm             variable/variable

E 0206 ELC 2400  2.400  mm             variable/variable

E 0207 ELC 3200  3.200  mm             variable/variable

Tendeurs NILOS
pour assemblage des extrémités des 
bandes transporteuses à jonctionner 
- type acier, avec cric à main  
  (50 kN maxi)  
- avec compensateur de courbe de  
  flexion élastique 

Bornes roscados NILOS  
para contraer los extremos de la cinta 
transportadora 
- Ejecución de acero con tornillos de  
  apriete manual (máx. 50 kN)
- Con compensador variable de líneas  
  de flexión
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Palan à câbles
Cable Winches

N° Type longueur de câble force de traction 
No.  Tipo Longitud de cable Fuerza de tracción

E 0190 EG 8 A 20 m  800 kg

E 0208 EG 16 A 20 m 1.600 kg

E 0209 EG 32 A 20 m 3.200 kg

E 0191 EM 55 20 m  500 kg 
                                 avec commande par moteur/con accionamiento de motor 
  400 V, 50 Hz, 3 PH

E 0194 EM 100 20 m  980 kg 
                                  avec commande par moteur/con accionamiento de motor 
  400 V, 50 Hz, 3 PH

Palan à câbles NILOS
avec tube de maintien emboîtable, 
câble de traction et crochet  
de levage

Sistema NILOS de tracción  
por cable con tubo de mango  
insertable, cable de tracción y  
gancho de carga  

N° Type Force de traction 
No. Type Fuerza de tracción

E 0192 ESF 16 für/for  
 EG 8 A – EM 55 max. 2.000 kg

E 0195 ESF 40 max. 5.000 kg

Moufle à câble NILOS 
pour doubler la force de traction

Aparejo de cable NILOS 
para duplicar la fuerza de tracción 

N° diamètre du câble pour palan à câbles type 
No.  Diámetro de cable adaptado al tipo de sistema de tracción

E 0190-1  8,4 mm EG 8 A

E 0190-2  11,5 mm EG 16 A

E 0190-3  16,0 mm EG 32 A

Câble de traction pour palan à câbles 
avec crochet de levage, longueur du 
câble 20 m

Cable para sistema de tracción 
con gancho de carga, longitud de  
cable: 20 m 

N° Type Force de traction Longueur de chaîne 
No. Tipo Fuerza de tracción longitud de la cadena

E 0300 ER 750   750 kg 1,7 m

E 0301 ER 1500 1.500 kg 1,7 m

E 0302 ER 3000 3.000 kg 1,8 m

E 0303 ER 6000 6.000 kg 3,6 m

E 0304 ER 9000 9.000 kg 5,3 m

Palan à cliquet NILOS avec chaîne 
chaîne ronde en acier galvanisé, 
Frein automatique entièrement en-
capsulé, levage 1,5 m

Tracción de trinquete NILOS con cadena: 
cadena galvanizada de acero redondo,  
freno de presión de carga totalmente 
encapsulado, 1,5 m de elevación 

2.4.2
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Autres tensions à la demande/Otras tensiones bajo pedido
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Outillages
Herramientas

2.4.3

Outillage NILOS
pour les bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS 
para la elaboración de  
cintas transportadoras 

N°/No    Article/Artículo

K 0601   Couteau avec lame courte, simple 
   Cuchillo simple con cuchilla corta 

K 0602   Couteau à lame longue, simple 
   Cuchillo simple con cuchilla larga

K 0603   Couteau à alène et lame courte 
   Cuchillo con punzón y cuchilla corta 

K 0603-A   Couteau à alène et lame longue 
   Cuchillo con punzón y cuchilla larga

K 0604   Couteau de sellier, longueur de lame 150 mm/6" 
   Longitud de la cuchilla de cuchillo de talabartero 150 mm//6"

K 0744   Couteau de sellier, longueur de lame 200 mm/8" 
   Longitud de la cuchilla de cuchillo de talabartero 200 mm/8"

K 0605   Couteau de cordonnier à lame interchangeable 
   Cuchillo de zapatero con cuchilla recambiable

K 0606   Lame de rechange pour le couteau de cordonnier 
   Cuchilla de repuesto para cuchillo de zapatero 

K 0607   Couteau à séparer les plis 
   Cuchillo separador de capas

K 0608   Couteau à lame flexible 
   Cuchillo con cuchilla flexible

K 0609   Couteau coudé 
   Cuchillo angular

K 0610   Couteau quart-de-lune 
   Cuchillo cuarto de luna

K 0601

K 0602

K 0607

K 0603 
K 0603-A

K 0604

K 0605

K 0608

K 0609

K 0610

K 0606
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Outillages
Herramientas

Outillages NILOS
pour les bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS
para la elaboración de
cintas transportadoras

N°/No    Article/Artículo

K 0611   Pierre à aiguiser à manche en bois,  
   100 x 25 x 10 mm 
   Piedra de afilar con mango de madera, 
   100 x 25 x 10 mm

K 0634   Pierre à aiguiser à manche en bois et rainure,  
   200 x 25 x 10 mm 
   Piedra de afilar con mango de madera, y ranura  
   200 x 25 x 10 mm

K 0612   Molette, largeur 4 mm  
   Rodillo moleteador, 4 mm de anchura

K 0613   Molette à aiguilles 
   Rodillo burilador

K 0614   Molette plate, largeur 10 mm  
   Rodillo plano 10 mm de anchura

K 0615   Molette plate, largeur 40 mm  
   Rodillo plano 40 mm de anchura

K 0616   Molette creuse, largeur 12 mm  
   Rodillo hueco 12 mm de anchura

K 0617   Brosse carde à carde interchangeable 
   Cepillo de decapado con placa para cepillo 

K 0618   Carde de rechange pour brosse carde 
   Placas de repuesto para cepillo de decapado 

K 0619   Brosse métallique 
   Cepillo de alambres

K 0611

K 0634

K 0612

K 0613

K 0614

K 0615

K 0617

K 0618

K 0619

K 0616

2.4.3

N°/No    Article/Artículo

K 0601   Couteau avec lame courte, simple 
   Cuchillo simple con cuchilla corta 

K 0602   Couteau à lame longue, simple 
   Cuchillo simple con cuchilla larga

K 0603   Couteau à alène et lame courte 
   Cuchillo con punzón y cuchilla corta 

K 0603-A   Couteau à alène et lame longue 
   Cuchillo con punzón y cuchilla larga

K 0604   Couteau de sellier, longueur de lame 150 mm/6" 
   Longitud de la cuchilla de cuchillo de talabartero 150 mm//6"

K 0744   Couteau de sellier, longueur de lame 200 mm/8" 
   Longitud de la cuchilla de cuchillo de talabartero 200 mm/8"

K 0605   Couteau de cordonnier à lame interchangeable 
   Cuchillo de zapatero con cuchilla recambiable

K 0606   Lame de rechange pour le couteau de cordonnier 
   Cuchilla de repuesto para cuchillo de zapatero 

K 0607   Couteau à séparer les plis 
   Cuchillo separador de capas

K 0608   Couteau à lame flexible 
   Cuchillo con cuchilla flexible

K 0609   Couteau coudé 
   Cuchillo angular

K 0610   Couteau quart-de-lune 
   Cuchillo cuarto de luna
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Outillages
Herramientas

2.4.3

N°/No     Article/Artículo

K 0620   Ciseaux à gomme 8" 
   Tijeras de goma 8“

K 0621   Tenailles, longeur 150 mm/6" 
   Tenazas de corte, longitud 150 mm/6“

K 0745   Tenailles, longueur 300 mm/12" 
   Tenazas de corte, longitud 300 mm/12“

K 0622   Tournevis 180 x 10 mm 
   Destornillador 180 x 10 mm

K 0623   Cordeau à tracer, longueur 150 mm  
   Gancho de desgarre 150 mm de largura

K 0625   Pinceau taille 4 
   Pincel grande 4

K 0626   Pinceau taille 12 
   Pincel grande 12

K 0627   Balayette 
   Escobilla

K 0628   Maillet en caouchouc 
   Martillo de goma

Outillage NILOS
pour bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS
para la elaboración de
cintas transportadoras

K 0620

K 0621

K 0745

K 0622

K 0623

K 0625

K 0627

K 0628

K 0626

S
ou

s 
ré

se
rv

e 
de

 m
od

ifi
ca

ti
on

s 
te

ch
ni

qu
es

/R
es

er
va

da
s 

la
s 

m
od

if
ic

ac
io

ne
s 

té
cn

ic
as

 · 
04

/2
00

6

Page/Página 52

Page/Página 52

2.4.3

ROEDA S.A.

HN
Durchstreichen

HN
Notiz
Décolle-plis



Outillages 
Herramientas

           N°/No                     Article/Artículo

           K 0638   Ciseaux pour câbles métalliques (sans boulons d’assemblage), 
   Longueur 700 mm, poids 3,55 kg 
   Tijeras de cable de alambre (sin pernos de unión) 
   longitud 700 mm, peso 3,55 kg

           K 0639   Lames de rechange pour ciseaux pour câbles métalliques 
   Cuchillo de corte de repuesto para tijeras de cable de alambre

           K 0772    Ciseaux pour câbles métalliques Type C16, Longueur 630 mm,  
   poids 2,3 kg 
   Tijeras de cable de alambre tipo C16, longitud 630 mm, peso 2,3 kg

          K 0772-A   Lames de rechange pour ciseaux pour câbles métalliques Type C16 
   Cuchillo de corte de repuesto para tijeras de cable de alambre tipo C16

          K 0642   Aplatisseur à double action pour bande jusqu’à 800 mm  
   Rodillo con efecto doble hasta la anchura de cinta 800 mm

          K 0643   Aplatisseur à double action pour bande jusqu’à 1.200 mm 
   Rodillo con efecto doble hasta la anchura de cinta 1.200 mm

          K 0644   Aplatisseur à double action pour bande jusqu’à 1.600 mm 
   Rodillo con efecto doble hasta la anchura de cinta 1.600 mm

          K 0676   Aplatisseur à double action pour bande jusqu’à 2.000 mm 
   Rodillo con efecto doble hasta la anchura de cinta 2.000 mm

           K 0754    Pince arrache-plis, force de traction jusqu’à 300 kg, poids 2,4 kg 
 Fuerza de tracción de rana tensora hasta 300 kg, peso 2,4 kg

           K 0646    Pince arrache-plis, force de traction jusqu’à 1.000 kg, poids 2,3 kg 
Fuerza de tracción de rana tensora hasta 1.000 kg, peso 2,3 kg

           K 0760    Pince arrache-plis, force de traction jusqu’à 1.000 kg, poids 5,7 kg 
Fuerza de tracción de rana tensora hasta 1.000 kg, peso 5,7 kg

           K 0766   Griffe d’arrachage, pour séparer des gommes collées 
   Garra de desgarre para quitar revestimientos de goma pegados

           K 0648   Mesureur de bande (mètres) 
   Contador de cinta (metro)

           K 0649   Poignée pour bande jusqu’à 13 mm d’épaisseur 
   Asa de cinta de hasta 13 mm de grosor 

           K 0650   Poignée pour bande jusqu’à 21 mm d’épaisseur 
   Asa de cinta de hasta 21 mm de grosor

           K 0652   Duromètre 
   Medidor de dureza Shore

Outillages NILOS
pour bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS
para la elaboración de
cintas transportadoras

K 0645

K 0638

K 0772

K 0652

K 0650

K 0766

K 0648

2.4.3

K 0649

K 0642

K 0644
K 0643

K 0754

K 0760

K 0646
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Outillages 
Herramientas

2.4.3

N°/No                     Article/Artículo

K 0653    Thermomètre en verre/Termómetro de vidrio

K 0654    Serre-joint/Prensa de tornillo

K0771    Thermomètre numérique, complet avec palpeurs et coffret  
pour mesures entre -50 bis et 1150°C avec possibilité de  
brancher 2 palpeurs alternatifs simultanément (NiCrNi) 
Termómetro digital completo, con sondas y maleta; escala  
de medida –50 bis +1150  para insertar simultáneamente  
2 sondas alternas (NiCrNi)

K0771-A    Thermomètre numérique (sans palpeur ni coffret) 
Termómetro digital (sin sondas ni maleta)

K0771-B    Coffret pour thermomètre numérique, bleu 
Maleta para termómetro digital, color azul

K0771-C    Palpeur pour thermomètre numérique, câble 1.200 mm, 
l diamètre 3 mm, palpeur 130 mm, raccord palpeur-câble  
avec gaine en silicone 
Sonda de medida para el termómetro digital, cable 1.200 mm, 
l 3 mm,  FL 130 mm, Transición de sonda recubierta con  
manguera de silicona 

K0771-D    Palpeur pour thermomètre numérique, câble 2.500 mm, 
l diamètre 3 mm, palpeur 130 mm, raccord palpeur-câble  
avec gaine en silicone 
Sonda de medida para el termómetro digital, cable 2.500 mm, 
l 3 mm, FL 130 mm, Transición de sonda recubierta con  
manguera de silicona 

K 0655    Thermomètre bimétal pour les plaques chauffantes  
1 jeu = 2 pièces, dans boîtier 
Termómetro con indicador bimetálico para placas calentadoras  
1 juego = 2 piezas en caja de almacenamiento

K 0656   Décamètre 20 m/Medida de la cinta transportadora 20 m

K 0657   Décamètre 2 m/Medida de la cinta transportadora 2 m

K 0657-A   Décamètre 5 m/Medida de la cinta transportadora 5 m

K 0624   Double mètre pliant 2 m 
   Metro plegable 2 m

K 0658   Lunettes protectrices/Gafas de protección

K 0660   Mesureur d’épaisseur de bande, de 0 à 30 mm 
   Cuchillo para grosor de cinta, escala de medida 0–30 mm

K 0661   Cordeau à tracer à réserve de poudre de craie 
   Cuerda de marcado con recipiente de polvo de tiza

K 0661-A    Poudre de craie, jaune, 180 g 
Polvo de cordel para marcar, amarillo, 180 g

K 0662   Gants de travail 
   Guantes de trabajo

K 0663   Paquet de craies blanches, 36 pièces (3 de 12) 
   Paquete de tiza, blanca, 36 unidades (3 à 12)

K 0664   Crayons marqueurs, jaunes, 36 pièces (3 de 12) 
   Lápices vidriográficos, amarillos, 36 unidades (3 à 12)

Outillage NILOS
pour bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS
para la elaboración de
cintas transportadoras

K 0663 K 0664

K 0662

K 0660

K 0658

K 0653

K 0655

K 0654

K 0661

K 0661-A

K 0657

K 0624

K 0656

K 0771

K 0771-C
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Outillages 
Herramientas

N°/No                     Article/Artículo

  Trousse d’outillage NILOS 
produit en cuir de boeuf, avec poignée et courroie,  
serrable par serrure NILOS Tool Kit

 Maleta de herramientas NILOS  
 de cuero de buey negro y robusto, con asa y correa en  
 bandolera, y cierre NILOS Tool Kit

K 0659  Trousse d’outillage (vide)  
dimensions environ 450 x 200 x 250 mm

 Maleta sin herramientas 
 Dimensiones aprox. 450 x 200 x 250 mm

 

K 0665 Trousse d’outillage avec outils , poids: 9 kg 
 Maleta con juego de herramientas , peso: 9 kg

 Les outils suivants sont inclus, numéros d’articles: 
 Herramientas con el siguiente no de artículo incluidas:

  K 0602 K 0604 K 0605 K 0606 K 0607 
K 0608 K 0609 K 0610 K 0611 K 0612 
K 0613 K 0614 K 0615 K 0616 K 0617 
K 0618 K 0619 K 0620 K 0621 K 0622 
K 0623 K 0624 K 0625 K 0626 K 0627 
K 0628 K 0650 K 0657 K 0658 K 0661 
K 0662 K 0663 K 0664

K 0700   Trousse pliante avec courroie en cuir (sans contenu)  
   48 x 35 mm [l x h]

   Maleta (vacía) con ruedas y correa de cuero  
   48 x 35 mm [B x H]

Outillage NILOS
pour bandes  
transporteuses

Herramientas NILOS
para la elaboración de
cintas transportadoras

2.4.3
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Outillages 
Herramientas

N° Type                         Largeur de bande jusqu’à 1 paire = 4 pièces 
No  Tipo                         Anchura de la cinta hasta  1 par = 4 unidades

J 0470 JKL 80  800 mm paire/par

J 0471 JKL 100 1.000 mm paire/par

J 0472 JKL 120 1.200 mm paire/par

J 0473 JKL 140 1.400 mm paire/par

J 0474 JKL 160 1.600 mm paire/par

J 0475 JKL 180 1.800 mm paire/par

J 0476 JKL 200 2.000 mm paire/par

J 0477 JKL 220 2.200 mm paire/par

Listeaux de refroidissement  
Type JKL pour les bandes en PVC
applicable à tous les types de 
plaques de vulcanisation  
avec ajutage (Rd 32 x 1/8“)  
et capuchon

Listones de refrigeración  
tipo JKL para cintas de PVC
Susceptibles de colocación en todos 
los tipos de placas de vulcanización, 
con boquilla de conexión (Rd 32 x 
1/8“) y tapa de cierre 

N° Type                        Largeur de bande jusqu’à 1 paire = 4 pièces 
No  Tipo                         Anchura de la cinta hasta  1 par = 2 unidades

J 0478 JKS 50  500–1.000 mm paire/pair

J 0479 JKS 100 1.000–1.400 mm paire/pair

J 0480 JKS 140 1.400–1.800 mm paire/pair

J 0513 JKS 180 1.800–2.200 mm paire/pair

J 0515 JKS 220 2.200–2.600 mm paire/pair

J 0517 JKS 260 2.600–3.000 mm paire/pair

J 0600 JKS UNI  pour toutes les largeurs paire/pair 
   las anchuras de cinta

Serre-bordures Type JKS  
et JKS UNI 
ajustable pour plusieurs  
largeurs de bandes 

Tensor de barras de cantos  
Tipo JKS y JKS UNI 
Ajustable para varias anchuras  
de correa de todas 

N° Type                         Largeur de bande jusqu’à 1 paire = 4 pièces 
No  Tipo                         Anchura de la cinta hasta  1 par = 2 unidades

J 0481 JW 80  800 mm pièces/unidades

J 0482 JW 100 1.000  mm pièces/unidades

J 0483 JW 120 1.200  mm pièces/unidades

J 0484 JW 140 1.400  mm pièces/unidades

J 0485 JW 160 1.600  mm pièces/unidades

J 0486 JW 180 1.800  mm pièces/unidades

Equerre  
Type JW   
pour marquer et couper  
le chanfrein 

Falsa escuadra 
Tipo JW 
Para dibujar y cortar  
chaflanes

J 0600

J 0481 – J 0486

J 0478 – J 0517

2.4.3

S
ou

s 
ré

se
rv

e 
de

 m
od

ifi
ca

ti
on

s 
te

ch
ni

qu
es

/R
es

er
va

da
s 

la
s 

m
od

if
ic

ac
io

ne
s 

té
cn

ic
as

 · 
04

/2
00

6
ROEDA S.A.



Page/Página 57

Page/Página 57

2.4.3

Maschinenbau
Engineering

Outillages 
Herramientas

2.4.3

Plaque de répartition de pression 
(Magic Rubber)

Placa de distribución de presión
(Magic Rubber)

Lors de la vulcanisation de bandes aux 
surfaces partiellement usées l’on con-
state souvent qu’à certains endroits la 
pression est différente ou inexistante 
lors du jonctionnement à cause de la 
surface inégale de la bande. 

 
NILOS-Magic Rubber est un élastomère 
qui reste souple et ne vulcanise pas 
complètement. Pour des dimensions 
de jonctionnement correspondantes, le 
Magic Rubber peut être placé en pan-
neaux d’environ 4 à 5 mm d’épaisseur 
sur la bande et peut être inclu dans le 
procédé de vulcanisation. De par sa 
souplesse le Magic Rubber compense 
la surface inégale à jonctionner et 
permet une répartition régulière de la 
pression sur toute la surface. 

Le Magic Rubber peut être utilisé plu-
sieurs fois ; il suffit de le replacer , tel 
quel avec le profil acquis auparavant, 
sur la nouvelle bande à améliorer et à 
vulcaniser. 

Le Magic Rubber s’adapte alors à la 
nouvelle bande à traiter de façon  
homogène.

En la vulcanización de cintas trans-
portadoras con superficie parcial-
mente desgastada se detecta una y 
otra vez la formación de una presión 
diferente o inexistente sobre el área 
de unión debido a una superficie ir-
regular de la cinta transportadora. 

Magic Rubber NILOS es un elastó-
mero que mantiene sus propiedades 
de plástico y no se vulcaniza. Magic 
Rubber puede colocarse sobre la 
superficie de la cinta como placa 
de aprox. 4-5 mm de grosor con el 
correspondiente tamaño de unión, e 
incluirse en el proceso de vulcaniza-
ción. La compensación de plástico de 
Magic Rubber sobre toda la superficie 
de unión irregular permite una dis-
tribución de presión homogénea por 
toda la superficie. 

Magic Rubber puede aplicarse repeti-
damente y colocarse simplemente en 
el perfil anterior sobre otra superficie 
de cinta.

 Magic Rubber se adapta de  
forma homogéneo a las nuevas  
circunstancias.

N° Dimensions [Epaisseur x Largeur x Longueur] 
No Dimensioneses [Grosor x Anchura x Longitud]

J 0422 5 x 500 x [à la demande] mm 
 5 x 500 x [bajo pedido] mm
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Serre-bordures, tente de  
protection, collecteurs, câbles, 
fiches, etc.

Barras de cantos, toldos de  
protección, dispositivos de recogida, 
cables, enchufes, etc.

A la demande sobre demanda

ROEDA S.A.
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2.4.4

N° Puissance Tension     Vitesse [tours/min]     surface maxi à meuler 
No Potencia   Tensión      Número de revoluciones [U/min]  máx. Anchura de rugosidad

K 0767 1200 W     230 V/50 Hz       1200–3700          80 cm

Meuleuse (rectificateur d’arbres) 
Housse de protection avec poignée et 
connection pour l‘aspiration de  
la poussière

Máquina de raspado (afiladora axial) 
Caperuza de protección con asidero y  
conexión para aspiración de polvo

N° Puissance Tension Température Quantité d’air 
No Potencia Tensión Temperatura Cantidad de aire

K 0698 3400 W 230 V/50 Hz 20–650 °C 500 l/min maxi

K 0699 2700 W 110 V/60 Hz 20–650 °C 500 l/min max.

Séchoir industriel
320 x 95 mm [L x l]
Poids: 1,5 kg

Ventilador de aire caliente
320 x 95 mm [L x B]
Peso: 1,5 kg

N° Puissance Poids 
No Potencia Peso 

K 0669 900 W environ 3 kg/aprox. 3 kg

K 0651 1150 W  environ 3 kg/aprox. 3 kg

K 0670 buse d’évacuation, ronde Tobera de salida , redonda

K 0671 buse d’évacuation, ronde Tobera de salida, plana

Extrudeur à main HK 
pour le traitement, la réparation et le 
jonctionnement de bandes à carcasse 
métallique avec 2 clés mixtes SW24

Extrusionadora manual HK  
Para el tratamiento, reparación y 
cierre sin fin de cintas de cable de 
acero; con 2 llaves de boca SW24

K 0669
K 0651

K 0767

N° Air comprimé Consommation d’air Vitesse  
No Aire comprimido Consumo de aire Velocidad

K 0737 4–6 bar 11,33 l/sec 30 tours/min

K 0738 lame circulaire de rechange Cuchillo circular de repuesto   
 HSS 200 x 2 HSS 200 x 2 

Découpeur de gomme  
pneumatique
pour couper de la gomme d’une  
épaisseur maxi de jusqu’à 50 mm

Dispositivo de corte  
neumático de gomas 
Para cortar goma con un grosor máx. 
de hasta 50 mm

N° Puissance Tension  Poids 
No Potencia Tensión  Peso

K 0763 900 W 230 V/50 Hz  9,1 kg

K 0764  Couteau de rechange,                Cuchillo de repuesto, unidad de empaquetado   
unité 10 pièces 120 x 1 mm 10 unidades, 120 x 1 mm

K 0765  Couteau de rechange,                Cuchillo de repuesto, unidad de empaquetado 

VE 10 Stück 200 x 1 mm 10 unidades, 200 x 1 mm

Stripeur de gomme
Largeur opérationnelle l maxi 200 mm, 
complet avec coffret de transport,  
1 couteau, outillage, gants de  
protection

Separador de goma
Anchura máx. de trabajo: 200 mm,  
completo, con maleta de transporte,  
1 cuchillo, juego de herramientas,  
guantes de protección 

K 0737

K 0763

K 0698

K 0699
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Outillages électriques/pneumatiques                                              
Herramientas eléctricas/neumáticas

2.4.4

N° Puissance    Tension      Vitesse [tours/min]        Perçage          Poids 
No Potencia      Tensión      Número de revoluciones [U/min] Taladrado           peso

K 0632 1400 W     230 V, 50 Hz 6900       20 mm           7,4 kg

K 0701-A 1000 W     230 V, 50 Hz 2300–5600       14–18 mm    3,1 kg

K 0701-B 1000 W     110 V, 60 Hz 2300–5600       14–18 mm         3,1 kg

K 0751-A 1000 W     230 V, 50 Hz 2000       14–18 mm         3,1 kg

K 0751-B 1000 W     110 V, 60 Hz 2000       14–18 mm         3,1 kg

K 0666 pneumatique/neumático 3800       17 mm                5,2 kg  

Meuleuse droite pour le 
traitement de la gomme

Afiladora recta para  
tratamiento de goma 

N° Puissance  Tension Vitesse [tours/min]                          Poids 
No Potencia  Tensión  Número de revoluciones[rpm]  peso

K 0776 1200 W 230 V, 50 Hz 1500–2800  3,2 Kg 

K 0635 2000 W 230 V, 50 Hz 8500  4,5 kg

K 0722-A 1800 W 230 V, 50 Hz 8000  5,4 kg

K 0722-B 1800 W 110 V, 60 Hz 8000  5,4 kg

Meuleuse d’angle pour le 
traitement de l’acier 
- disque de ponçage et  
  de tronçonnage l 230 mm  
- Arbre moteur: M14

Afiladora angular para  
tratamiento de acero 
-  Discos de desbaste y  

tronzado l 178 mm
- Husillo de trabajo:  M14

N° Puissance  Tension Vitesse [tours/min]                          Poids 
No Potencia  Tensión  Número de revoluciones[rpm]  peso

K 0723-A 1800 W 230 V, 50 Hz 6000  5,7 kg

K 0723-B 1800 W 110 V, 60 Hz 6000  5,7 kg

Meuleuse d’angle pour le  
traitement de l’acier
-  disque de ponçage et de  

tronçonnage l 230 mm  
- Arbre moteur: M14

Afiladora angular para  
tratamiento de acero
-  Discos de desbaste y  

tronzado l 230 mm
- Husillo de trabajo:  M14

N° Puissance  Tension Vitesse [tours/min]                          Poids 
No Potencia  Tensión  Número de revoluciones[rpm]  peso

K 0724-A 1800 W 230 V, 50 Hz 4000  5,7 kg

K 0724-B 1800 W 110 V, 60 Hz 4000  5,7 kg

K 0746-A 1500 W 230 V, 50 Hz 2300  5,4 kg

K 0746-B 1500 W 110 V, 60 Hz 2300  5,4 kg

Meuleuse d’angle pour le  
traitement de la gomme 
-  pour des disques en métal dur lié  

de cuivre et brosses métalliques  
- Arbre moteur: M14

Afiladora angular para  
tratamiento de goma 
-  Para discos de perchado de metal 

duro combinados con cobre y cepillos 
de alambre de copa 

- working spindle: M14

K 0635

K 0746

K 0722

K 0723

K 0724

K 0632

K 0701

K 0776
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N° Puissance Tension  Poids 
No Potencia Tensión  Peso

K 0763 900 W 230 V/50 Hz  9,1 kg

K 0764  Couteau de rechange,                Cuchillo de repuesto, unidad de empaquetado   
unité 10 pièces 120 x 1 mm 10 unidades, 120 x 1 mm

K 0765  Couteau de rechange,                Cuchillo de repuesto, unidad de empaquetado 

VE 10 Stück 200 x 1 mm 10 unidades, 200 x 1 mm

Stripeur de gomme
Largeur opérationnelle l maxi 200 mm, 
complet avec coffret de transport,  
1 couteau, outillage, gants de  
protection

Separador de goma
Anchura máx. de trabajo: 200 mm,  
completo, con maleta de transporte,  
1 cuchillo, juego de herramientas,  
guantes de protección 
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2.4.4

N°/No Type/Tipo Propriétés/Propiedades

K 0677 Poignée à connecter à un boîtier électrique tête  
 Manija de fraisage à plusieurs vitesses avec  
  largeur de fixation de 2 à 28 mm, Poids  
  1,5 kg (câble 2 m inclu) 
  

   para conexión a la circuit  
to supply power,  
 fuente de alimentación; 
cabeza de cuchilla graduada con  
anchura de sujeción de 2–28 mm, 
peso 1,5 kg (incl. 2 m de cable) 

K 0678 Boîtier électrique                      à brancher à la poignée U = 2,6 Volt,  
  I = 200 Ampère 190 x 205 x 300 mm  
  [B x H x L] Poids 11,5 kg 
 

   de alimentación para conexión a  
la manija U = 2,6 V, I = 200 Ampere 
190 x 205 x 300 mm [B x H x L] 
Peso 11,5 kg 

K 0679 Coupeur de profils, complet se compose de K 0677 + K 0678,  
 Cortador de perfiles, complete Poignée avec boîtier électrique

  compuesta por K 0677 + K 0678  
  manija con fuente de alimentación 

Coupeur de profils 
Type RG 10

Cortador de perfiles 
Tipo RG 10

N°/No Type/Tipo Propriétés/Propiedades

K 0680 Appareil compact/ Tension: 230 V/50 Hz, 
 Equipo compacto 170 V transformateur de chauffage 
  intégré avec commutateur à trois vit 
  esses, tête de fraisage à plusieurs vites 
  ses avec largeur de fixation de 2 à  
  28 mm Poids: 1,8 kg

   Tensión: 230 V/50 Hz, 
Transformador de filamento de 170 V  
integrado con interruptor de tres etapas, 
cabeza de cuchilla graduada con  
anchura de sujeción de 2–28 mm 
Peso: 1,8 kg 

Coupeur de profils  
Type RG 6

Cortador de perfiles
Tipo RG 6
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N° Profil Largeur de coupe Profondeur de coupe 
No Profil Anchura de corte Profundidad de corte

K 0681 rond/redondo 2–4 mm 7 mm

K 0682 rond/redondo 4–6 mm 8 mm

K 0683 rond/redondo 6–8 mm 10 mm

K 0684 rond/redondo 8–10 mm 14 mm

K 0685 rond/redondo 10–14 mm 16 mm 

K 0686 angle/ángulo 2–4 mm 7 mm

K 0687 angle/ángulo 4–6 mm 8 mm

K 0688 angle/ángulo 6–8 mm 10 mm

K 0689 angle/ángulo 8–10 mm 14 mm

K 0690 angle/ángulo 10–14 mm 16 mm 

K 0691 angle rond/ángulo redondo    2–4 mm 7 mm

K 0692 angle rond/ángulo redondo    4–6 mm 8 mm

K 0693 angle rond/ángulo redondo    6–8 mm 10 mm

K 0694 angle rond/ángulo redondo    8–10 mm 14 mm

K 0695 angle rond/ángulo redondo  10–14 mm 16 mm

K 0696 angle rond/ángulo redondo  16–22 mm 16 mm

K 0697 angle rond/ángulo redondo  22–28 mm 16 mm

Lames pour coupeur de profils  
Type RG 10 et RG 6,  
20 pièces/lot

Cuchillo cortador de perfiles  
Tipo RG 10 y RG 6, 
20 unidad /juego

N° Type  Tension 
No Versión   Tensión

K 0640 Pinces automatiques hydrauliques 230V/ 50 Hz 
 Tijeras hidráulicas de cadena

K 0743 Pinces automatiques hydrauliques 400V/50 Hz 
 Tijeras hidráulicas de cadena 

K 0641 Tête de rechange (sans Boulon de fixation) 
 Cuchillo de repuesto (sin pernos de unión)

K 0739 Cadre de protection 
 Bastidor de protección 

Pinces automatiques hydrauliques  
pour câbles d’acier jusqu’à l 12 mm, 
avec pompe à moteur (sans cadre de 
protection)

Tijeras hidráulicas de cadena 
Para cables de alambre hasta l 12 mm, 
Con motobomba (sin bastidor de  
protección tubular)

K 0640

K 0641
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Outillages électriques/pneumatiques                                              
Herramientas eléctricas/neumáticas

2.4.4

N° Puissance Tension Vitesse Connection Poids 
No Potencia Tensión           Número de revoluciones Conexión Peso

K 0706 1000 W 400 V/50 Hz 2800 tours/min, rpm DIN 10 10,8 kg

K 0703 1500 W 400 V/50 Hz 2800 tours/min, rpm DIN 15 13,9 kg

K 0758 1150 W 230 V/50 Hz 2800 tours/min, rpm DIN 15 13,9 kg

Meuleuse NILOS avec  
socle et poignée

Complète avec 
- porte-outil [   [G 35/MK1-14] 
- mandrin porte- pièce [MK1-14] 
-  transmission flexible [DIN 15/G 35] 

pour le K 0706:   [DIN 10/G 35]

Máquina de raspado NILOS con placa 
base y asa de transporte

Completa con 
- mango [G 35/MK1-14] 
- mandril de sujeción  [MK1-14] 
-  eje flexible  [DIN 15/G 35] 

en K 0706: [DIN 10/G 35]

Possibiliés de connection/Posibilidades de conexión

N° Puissance Tension Vitesse Connection Poids 
No Potencia Tensión           Número de revoluciones Conexión Peso

K 0740-A 1700 W 230 V/50 Hz  3000–12000 DIN 10 19,8 kg 
tours/min, rpm

K 0740-B 1700 W 110 V/60 Hz  3000–12000  DIN 10 19,8 kg 
tours/min, rpm

Meuleuse universelle  
à trois vitesses 

complète avec 
- porte-outil [G 28/MK1-14] 
- mandrin portes pièces       [MK1-14] 
- transmission flexible  [DIN 10/G 28] 
dans un coffret

Máquina raspadora  
universal de alta potencia con  
3 velocidades

Completa en una caja con  
- portaútil [G 28/MK1-14] 
- mandril de sujeción [MK1-14] 
- árbol flexible   [DIN 10/G 28]

K 0706
K 0703
K 0758

K 0740

S
ou

s 
ré

se
rv

e 
de

 m
od

ifi
ca

ti
on

s 
te

ch
ni

qu
es

/R
es

er
va

da
s 

la
s 

m
od

if
ic

ac
io

ne
s 

té
cn

ic
as

 · 
04

/2
00

6

N° Puissance Tension Vitesse Connection Poids 
No Potencia Tensión           Número de revoluciones Conexión Peso

K 0704 1000 W 400 V/50 Hz 2800 tours/min, rpm DIN 10 12,4 kg

K 0705 1500 W 400 V/50 Hz 2800 tours/min, rpm DIN 15 15,5 kg

Meuleuse NILOS avec  
dispositif de suspension

complète avec 
- porte-outil [ [G 35/MK1-14] 
- mandrin porte- pièce [MK1-14] 
-  transmission flexible [DIN 15/G 35] 

pour le K 0704: [DIN 10/G 35]

Máquina de raspado NILOS con  
dispositivo de suspensión 

Completa con  
- mango  [G 35/MK1-14] 
- mandril de sujeción [MK1-14] 
-  eje flexible [DIN 15/G 35] 

en K 0704:  [DIN 10/G 35]

DIN 10,  
DIN 15

DIN 10, 
DIN 15

G 28, 
G 35

G 28, 
G 35

MK 1-14, 
MK 1-18,
l 12 mm

MK 1-14, 
MK 1-18,
l 12 mm

Machine/Máquina transmission flexible/Eje flexible porte-outil pièce/Mango
mandrin porte 
pièce/Mandril de 
sujeción 
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2.4.4

N° Longueur l arbre Raccordement Poids 
No Longitud l alma Conexión  Peso

K 0748 2.000 mm 12 mm DIN 10/G 28 3,75 kg

K 0710 2.000 mm 12 mm DIN 10/G 35 3,75 kg

K 0711 2.000 mm 12 mm DIN 15/G 35 3,85 kg

K 0712 2.000 mm 15 mm DIN 15/G 35 5,25 kg 
 

Accessoires pour 
meuleuses

Transmission flexible, se composant 
de l’arbre ondulé, de la gaine  
caoutchouc avec poignée de maintien 
et accouplement

Accesorios para máquinas  
de raspado

Ejes flexibles, compuestos por alma 
axial con manguera de protección de 
goma, reborde de refuerzo embutido y 
acoplamientos

N° Raccordement l x Longueur Poids 
No Conexión l x Longitud Peso

K 0713 G 35/MK 1-14 42 x 193 mm 1,13 kg

K 0749 G 28/12 mm 33 x 162 mm 0,51 kg

K 0750 G 35/12 mm 42 x 217 mm 1,23 kg

Porte-outil (droit) 
pour transmission flexible

Mango (recto) 
para ejes flexibles

N° Raccordement l x Largeur x Calibre Poids 
No Conexión l x Anchura x Taladrado Peso

K 0714 MK 1-14 125 x 20 x 14 mm 0,49 kg

K 0715 MK 1-18 150 x 50 x 18 mm 0,51 kg

  Mandrin porte pièce pour le No K 0713.  
Mandril de sujeción para mango no K 0713. 

K 0752 12 mm 125 x 20 x 14 mm 0,31 kg

K 0753 12 mm 150 x 50 x 18 mm 0,51 kg

 Mandrin porte pièce pour pince de serrage 12 mm. 
 Pour meuleuse droite No K 0701-A/-B und K 0751-A/-B. 
 Pour porte-outil No K 0749 und K 0750. 
 Mandril de alojamiento de tenaza de sujeción 12 mm. 
 Para afiladoras rectas No K 0701-A/-B y K 0751-A/-B. 
 Para mangos No K 0749 y K 0750. 

Mandrins portes pièces 
avec disques de pression pour meules, 
brosses, etc. pour monter des outils 
sur porte-outil

Mandriles de sujeción 
Con discos de presión para discos de 
lijado, cepillos, etc.para montaje de 
herramientas a mangos 

K 0713

K 0714
K 0715

K 0752
K 0753
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K 0710
K 0711
K 0712
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2.4.4

N° Largeur Calibre Diamètre 
No Anchura Taladrado Diámetro

K 0747 30 mm 14 mm 100 mm

K 0773 30 mm 16 mm 120 mm

K 0716 30 mm 18 mm 120 mm

K 0742 30 mm 18 mm 150 mm

K 0629 30 mm 20 mm 120 mm

Accessoires pour  
meulage NILOS

Brosse métallique ronde

Herramientas de lijado 
para máquinas de raspado NILOS

Cepillos redondos de alambre

N° Largeur Calibre Diamètre 
No Anchura Taladrado Diámetro

K 0762 30 mm 14 mm 100 mm

K 0774 30 mm 16 mm 100 mm

K 0717 25 mm 18 mm 100 mm

K 0630 30 mm 20 mm 100 mm

Brosses concaves Cepillos de moldura cóncava

N° Largeur Calibre Diamètre 
No Anchura Taladrado Diámetro

K 0761 50 mm, 3-reihig/3-row  14 mm 100 mm

K 0775 50 mm, 3-reihig/3-row 16 mm 100 mm

K 0718 50 mm, 5-reihig/5-row 18 mm 100 mm

K 0631 50 mm, 5-reihig/5-row 20 mm 100 mm

K 0755 30 mm, 3-reihig/3-row 30 mm 125 mm

Brosses tressées Cepillos trenzados

Autres dimensions à la demande.
Otras medidas sobre demanda.

K 0630
K 0717
K 0762

K 0631
K 0718

K 0672

K 0673

K 0674

K 0719

K 0720

K 0721

K 0629
K 0742
K 0747
K 0716
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N° Grain Calibre Diamètre x Largeur 
No. Granulación Taladrado Diámetro x Anchura

K 0672 18 14 mm 76 x 32 mm

K 0673 18 14 mm 102 x 38 mm

K 0674 18 14 mm 102 x 38 mm 

K 0719 23 14 mm 76 x 32 mm

K 0720 23 14 mm 102 x 38 mm

K 0721 23 14 mm 102 x 38 mm

Râpe cloche en alliage  
de cuivre 
pour meuleuse Nilos

Cabezas rugosas de metal durocom-
binadas con cobre  
para máquinas de raspado NILOS 

Page/Página 64

Page/Página 64

2.4.4

ROEDA S.A.



Outillages électriques/pneumatiques                                              
Herramientas eléctricas/neumáticas

2.4.4

N° Grain Calibre Diamètre 
No Granulación Taladrado  Diámetro

K 0725 18 22 mm 125 mm

K 0726 23 22 mm 125 mm

K 0727 18 22 mm 175 mm

K 0728 23 22 mm 175 mm

Disque en alliage 
de cuivre  
pour meuleuse d’angle type K 0724

Placas rugosas de metal duro  
combinadas con cobre   
para afiladora angular tipo K 0724

N° Grain Calibre Diamètre 
No Granulación Taladrado  Diámetro

K 0768 18 19 mm 100 mm

K 0769 23 19 mm 100 mm

K 0770 36 19 mm 100 mm

Disque en alliage de  
cuivre ( ondulé)

Placas rugosas de metal duro  
combinadas con cobre (afiladora axial)

N° Grain Calibre Diamètre du disque 
No Granulación Taladrado Diámetro de disco

K 0730 16 22 mm 178 mm

K 0731 24 22 mm 178 mm

K 0636 40 22 mm 178 mm

K 0732 50 22 mm 178 mm

K 0733 60 22 mm 178 mm

Disque en fibre  
à fixer sur support  
flexible 

Discos de fibra 
para el alojamiento de discos  
abrasivos flexibles

N° Diamètre du disque           Epaisseur      Calibre        Vitesse maxi 
No Diámetro del disco             Grosor           Taladrado   máx. Número de revoluciones

K 0637 178 mm                              2,5 mm          22 mm       8600 U/min, rpm

K 0734 230 mm                              3,0 mm          22 mm       6600 U/min, rpm

K 0735 230 mm                              6,0 mm          22 mm       6600 U/min, rpm

K 0736 230 mm                              8,0 mm          22 mm       6600 U/min, rpm

Disque de tronçonnage Muelas de tronzar 

N° Diamètre Filet 
No Diámetro Rosca

K 0729 180 mm M14

Support flexible pour  
meuleuse d’angle  
avec dispositif de serrage pour  
disque flexible en fibre

Disco abrasivo flexible para  
afiladora angular 
con dispositivo para la sujeción de  
discos flexibles de fibra 

K 0725
K 0726

K 0729

K 0730

K 0636
– K 0733

K 0637
K 0734

– K 0736

K 0727
K 0728

K 0768
K 0769
K 0770

Autres dimensions à la demande.
Otras medidas sobre demanda.
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Outillages électriques/pneumatiques                                              
Herramientas eléctricas/neumáticas

NILOS ROTOCUT RCM 20

Cortador de cintas de tela y de cable acero,  
hasta ST 2500 
• Funcionamiento manual 

Peso 42 kg

ROTOCUT NILOS RCM 20

Tronçonneuse pour bandes à carcasse métallique et à  
carcasse textile jusqu’à ST 2500 
• Commande manuelle

Poids 42 kg

Type  Epaisseur de bande     Bande à carcasse métalliquel Entraînement 
Tipo  Grosor de cinta     Cable de acero l                             Accionamiento

RCM 20  bis 20 mm     bis 7,5 mm  Commande à manivelle 
  up to 20 mm     up to 7,5 mm  el eje de transmisón a mano

NILOS Rotocut RCE 20

Cortador de cintas de tela y de cable acero, hasta ST 2500 
• Eléctrico

Peso 56 kg

NILOS Rotocut RCE 35

Tronçonneuse pour bandes à carcasse métallique et à carcasse 
textile jusqu’à ST 2500 
• Electrique

Poids 56 kg
Type  Epaisseur de bande Bande à carcasse métallique l   Puissance électrique         Tension            Vitesse de tronçonnement 
Tipo  Grosor de cinta Cable de acero l               Potencia eléctrica               Tensión             Velocidad de corte

RCE 20  jusqu’à 20 mm* jusqu’à 7,5 mm               0,55 kW                    400 V/50 Hz      1,70 m/min 
  up to 20 mm* up to 7,5 mm                     3 ph.
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Propriétés particulières:

- tronçonnage et séparation des bandes à carcasse métallique  
  sans risque - on peut par exemple séparer une bande à  
  carcasse métallique d’une largeur de 1.800 mm sans devoir   
  décortiquer la couche de gomme du côté porteur et du côté  
  rouleur 
• en 2 minutes env. ( commande manuelle), 
• en 1 minute env. ( commande électrique)

- Le changement de direction s’effectue par guidage à la main  
  de l’appareil ( en cas de commande électrique: en appuyant  
  sur l‘interrupteur à pression), un rail de guidage n’est pas 
  nécessaire 

- votre personnel sera en mesure de remplacer les dispositifs  
  de décortiquage sans problème 

- l’appareil transportable peut être installé facilement et  
  rapidement sur le convoyeur à bandes

Características específicas:

-  Corte y tronzado de cintas transportadoras de cable  
de acero sin ningún riesgo 

-  Se puede separar por ejemplo una cinta transportadora de 
cable de acero de 1.800 mm de ancha en el lado de soporte  
y rodadura sin exfoliar la cubierta de goma  
• en aprox. 2 minutos (con accionamiento manual), 
• en aprox. 1 minuto (con accionamiento eléctrico)

-  La corrección de sentido se produce durante la guía manual 
del aparato (con accionamiento eléctrico: manipulación  
simultánea del pulsador); no se requiere ninguna barra  
de guía 

-  Las herramientas de tronzar pueden cambiarse por el  
personal propio sin problemas 

-  Como aparato transportable se permite una aplicación uso 
rápida y ligera en la instalación de cinta 

*Type RCE 35 épaisseur de bande jusque 40 mm sur demande 
*Tipo RCE 35 con un grosor hasta 40 mm, a petición

NILOS Rotocut RCM NILOS Rotocut RCE 20

ROEDA S.A.






































